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“V306exkHcTOHAA WIMMIT TaaKuKorTiap: JaBpmii amkymManaap:” MaB3yCHIarH
pecnyonuka 44-kym TapMOKJIM WIMUN MacodaBuil OHJIAWH KOH(EpeHLIrs MaTepraiapu
tymiamu, 30 centsiopp 2022 iun. - Tomkent: «Tadqgiqoty, 2022. - 45 6.

Y6y Peciy6iyka-uIMuii OHIAIH JaBpyii amKyManIap Y36ekucton Pecry6iukacuay
PUBOKJIAHTUPULITHUHT OelliTa ycTyBOp HyHanuuuiapu OVitnua Xapakariap cTparerusicuia
Ky37a TYTUITaH Bazu(da - WIMUN H3JIaHUII IOTYKIApPUHUA aMaluéTra >KOpuid 3TUIl Wynu
Owitad gaH coxXalapuHU PUBOXKIIAHTUPHUINTA OaFUIIUIAHTaH.

Ymby Pecnybnuka unMuil aHXyMaHaapu TabJIUM COXAcHJla MEXHAT KUINO KernaéTraHn
npodeccop - YKUTYyBYM Ba Tanaba-yKyBUWIAp TOMOHHMJAH TaHEpiaHraH WIMHNA Te3UcCiap
KUPUTHITAH OYnIuO, YHIA TabJUM THU3UMHAA WIFOP 3aMOHABUM IOTYKJIap, HaTWXKajap,
MyaMMoJap, CYUMUHU KyTa€Tran Bazudanap Ba wiM-QpaH TapakKUETHUHUHT UCTUKOOIAArn
peXxaylapu TaXTWUil KWIMHIAH KOH(EepeHIHUsCH.
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FRANSUZ TILIDAGI FONOSTILISTIK USLUBLARNING O’ZIGA XOS
XUSUSIYATLARI.

D.Sh.Islomov
BuxDU tayanch doktoranti

ANNATATSIYA

Hozirgi kunda fransuz tilida talaffuz uslublarining ko'plab tasniflari mavjud bo’lgani kabi,
so'zlashuvning fonostilistik farqlanishida hali ham ko'plab muammolar mavjud. Mazkur maqola
bu muammolarni inobatga olgan holda hozirgi fransuz tili fonostilistikasida kommunikativ
vaziyatga mos ravishda og'zaki nutqning turli tip va janrlarida fonostilistik farqlanishi va fonetik
vositalarning o'zgarishini o'rganadi.

Kalit so’zlar: Kommunikativ vaziyat, og'zaki nutq, talaffuz uslublari, stressli urg'u, ritm,
orfoepik me'yor, tovushlar artikulyatsiyasi, nutqning tezligi, ohang, urg‘usiz bo‘g‘in.

Insontilimuloqot vositasisifatidabirhil emas. Bumuloqotsharoitlariga, suhbatdoshlar o'rtasidagi
munosabatlarning tabiatiga, so'zlayotgan sub'ektning niyatlariga va u murojaat qilayotgan kishiga,
shuningdek uzatilgan xabarga bo'lgan munosabatiga qarab o'zgaradi. Galereyada, ishxonada,
ko‘chada,oilada,do’stlar o’rtasida va hokazolarda so’zlashuv tili bir xil bo’Imaydi.

Hozirgi fransuz tili fonostilistika kommunikativ vaziyatga mos ravishda og'zaki nutqning turli
tip va janrlarida fonetik vositalarning o'zgarishini o'rganadi. Umuman olganda, uslublar tilning
fonetik vositalarini tanlash natijasi bo'lib, orfoepik me'yorning o'zgarishlaridan birini aks ettiradi.
Talaffuz uslublarining ko'plab tasniflari mavjud, ammo fransuz tilida so'zlashuvning fonostilistik
farqlanishi hali ham ko'plab kamchilik va muammolardan holi emas.

Izlangan uslub - tinglovchilar oldida aytiladigan tantanali nutq, uni ishontirishga, taassurot
qoldirishga yoki teginishga harakat qiladi. Bu yig'ilish, marosim, yubiley va boshqalar nutqi
hisoblanadi. Mazkur maqola ushbu uslubning o'ziga xos xususiyatlarini ko'rsatib beradi: bu
unli va undoshlarning aniq talaffuzi (shuningdek, urg'usiz bo'g'inlarda); bu ko'p sonli [9] ning
saqlanishidir. Ohang juda tantanali bo'lsa,bu holatda barcha mumkin bo'lgan [9] ni talaffuz qilish
magqgsadga muvofiqdir.

So'zdagi undosh tovushlarning talafuzi juda aniq bo'lgani uchun so'z oxirida [3] paydo bo'ladi
ammo talaffuz qilinmaydi. Chunki so’zning oxiridagi o’qilmaydigan unli undan oldin kelgan
undoshni aniq talaffuz qilish uchun xizmat giladi. Masalan: monde, tumulte, homme .

Bog’lanishlar 2 guruhga bo’linadi: 1) undosh bog’lanish ( liaison consonantique) 2) unli
bog’lanish ( liaison vocalique). Fransuz tili fonetikasida (Enchainement) bog’lanishlar mavjud.
Birinchi so’zning oxiridagi o’qilmaydigan undosh va ikkinchi so’zning boshidagi o’qiladigan unli
o’rtasida undosh bog’lanish ( liaison consonantique) deyiladi. Misol uchun: je dis encore, nous
sommes obligés. -

Birinchi so’z oxiridagi unli va ikkinchi so’zning boshidagi unli o’rtasidagi liaison vocalique
ya’ni unli bog’Inish deyiladi. Misol uchun: 1/ va a la gare, 1l va au cinéma. Hozirgi fransuz tilida
bog’lanishlar soni sezilarli darajada oshmoqda. Majburiy ulanishlar hagida gapirmasa ham bo’ladi.
Sababi og’zaki nutqda ko’plab grammatik qoidalarga amal qilinmayapti, natijada 0’z-o’zidan
fonetik o’zgarishlar yuzaga kelmoqda. Bu o’zgarishlar yangi ilmiy tadqiqot ishlarni olib borish
kerakligini taqazo gilmoqda.

Oqim sekinlashganda, so'zlar yoki so'zlar guruhlarini ta'kidlashga yordam beradigan juda ko'p
noodatiy, kutilmagan, ifodali pauzalar mavjud. Misol uchun: Je suis infiniment touché | que le
gouvernement et la municipalité | me donnent ’occasion | de m’adresser|directement | aux
habitants de notre capitale.

Centsiops | 2022 7-Kuem TourkeHT



“Y3BEKUCTOHIA WIMHUM TAIKUKOTJIAP: JABPUI AHXKYMAHJIAP:” 4%%

Ritmga so'zlarning boshlang'ich bo'g'inlarini uradigan ko'p sonli stressli urg'u kuchli ta'sir
ko'rsatadi: ""obscures et "'accessoires, '"toute entiere, ''le président, faire "'renaitre, etc. Yana bir
urg‘u so‘zlarning bo‘g‘inli talaffuziga garatilgan. Misol uchun : de-la-par-ti-ci-pa-tion . Ohang
ham o'zgarib turadi, davomi tushuvchi ohang bilan, yakuniy qismi esa ko‘tariluvchi kuy bilan
ijro etiladi. Misol uchun : Je" dis encore une fois*, que” si les chefs de insurrection® veulent
discufer avec autorité avec les autorités”, des conditions de la fin des combats”, ils peuvent le
Sfaire

O'rta uslub tadqiqotsiz va tanishsiz talaffuzni tavsiflaydi, bu umuman orfoepik me'yorni aks
ettiradi. Bu rasmiy, sayqallangan suhbat, maktab yoki universitetda ishlatiladigan til. O'rta uslub
radio va televidenie boshlovchilarining talaffuzida ifodalanadi. Bu teatrlashtirilgan emas, oddiy
o'qishning talaffuzi. Ushbu uslubga xos xususiyatlar quyidagilardir. Unli va undosh tovushlarning
artikulyatsiyasi urg'uli holatda keskin bo'ladi. Urg‘usiz bo‘g‘inlarda e - €, 0 - 2, @ - ce unlilarining
farqi unchalik aniq emas, ular aynigsa oddiy suhbatda o‘rtacha bo‘ladi. Ko'p sonli [3] o'tkazib
yuborilgan; ko'pincha [9] talaffuz qilinmaydi. Shu bilan birga 3 ta undoshning bir paytning o’zida
ketma-ket kelishida saqlanadi, lekin 2 undoshning yig'ilishida u tushiriladi. Misol uchun: vous
n’pouvez pas vous imaginer; deés ’départ; on vous demand’ra; etc.

Undosh tovushlarni assimilyatsiya qilish juda keng tarqalgan va ixtiyoriy bog'lanishlar sodir
bo'lmaydi. Misol uchun: nous sommes | obligés; je dois | ajouter; c’est| un gargon difficile. Oqim
tezroq bo'ladi - nutgning tezligi aloga holatini hisobga olgan holda nutqning mazmuniga garab
o'zgarishi mumkin: biz ikkilanayotgan joyda pauzalar paydo bo'ladi, biz so'zlarni takrorlaymiz,
unlilarni cho'zamiz. Misol uchun: Nous avons besoin de....jeunes ingénieurs; Oui mais....c’est
pas tellement du journalisme qu’on vous demandera; Et le....le reste du temps elle dissipe ses
camarades.

Urg'ular juda muntazam. Misol uchun: J’ai 'fait ma li'cence et en'suite j’ai sui'vi les 'cours
pour a'voir mon di'plome de traduc'trice professio'nnelle.

Talaffuz ohanglari 4 ohang darajasidan foydalangan holda oddiy chiziqga amal qgiladi: davom,
yakuniylik, so'roq, undov. Ammo bu holatda ohang o'zgarishi mumkin, bahslashish, ikkilanish,
shubha va hokazolarni aks ettirish uchun o'zgartirilishi mumkin. Og’zaki muloqotdagi ohang gap
oxiriga kelib ko‘tarilishi mumkin. Misol uchun: Je vous propose cela comme un premier projet
*. En gros, bon, vous iriez la-bas par avion ". Il n’y a pas de probléemes *.

Oilaviy uslub oila, do'stlar va boshqalar bilan suhbatda ishlatiladigan talaffuzni tavsiflaydi. Til
0‘z-o‘zidan og’zaki muloqotda talaffuz oqimini tez, ifodaliligini yuqori bo’lishini ta’minlaydi.
Bo'g'im bo'shashadi. [9] ning tushishi so‘zlashuv tilida juda keng tarqalgan. Misol uchun: 17 faut
qu(e) j(e) r(e)garde; d(e)ymandez-lui, etc. U boshqalar hurmat giladigan sharoitlarda, masalan,
ritm guruhining boshida tushishi mumkin: j’suis prof’sseur.
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RUS TILI FANLARINI RIVOJLANTIRISH YO’LIDAGI TADQIQOTLAR

Iskandarova Adolat
Xorazm viloyati Qo shko pir tumani

35- son maktabi rus tili fani o’qituvchisi
Tel + 99-893-289-59-72 adolatiskandarova@gmail.com

Annotatsiya: Rus tili fanlarini rivojlantirish yo’lidagi tadqiqotlar, rus tili darslarida zamonaviy
axborot texnologiyalarini keng qo'llash, so'zlashish mahoratini oshirish, rus tili o'qitishning
rivojlantiruvchi magsadi to’g’risida fikr mulohazalar yoritilgan.

Kalit so’zlar: Rus tili fanlari, zamonaviy axborot texnalogiyalar, AKT, interfaol metodlar,
ta'lim jarayoni, o’qituvchi, o'quvchi, maktab, nutqiy muloqot, o'rganuvchilar.

Rus tilni o'rganish o'ta murakkab jarayon bo'lib, bunda til o'rganuvchidan digqatni jamlash

talab qgilinadi. Hozirgi texnologiya rivojlangan bir davrda o’ quvchilar AKTdan foydalanib o'tilgan
darslarda diqqatli o'tiradilar. Rus tili o’rganuvchilarning diqgatini bir joyga jamlashda rus
tili darslarini til o’rganish o’yinlarga va uslublarga asoslanib tashkil qilinishi talim jarayoni
samaradorligini oshiruvchi omillardan biri deb hisoblayman. Hozirgi kunda rus tili fanini
bolalarga o'rgatishda darsda zamonaviy axborot texnologiyalaridan foydalanish juda muhimdir.
Bundan ko'rinib turibdiki, rus tilidan dars beradigan har bir o'qituvchi zamonaviy axborot
texnologiyalaridan keng foydalana olishi lozim. Tan olamizki ayrim o’qituvchilar komputerdan,
axborot vositalaridan foydalana olishmaydi. Endi faqat darslik yoki 1 yoki 2 tarqatma bilan
tashkil qilingan dars o’quvchilarni jalb qgila olmaydi. Aynan shuning uchun ham darslarda axborot
texnologiyalardan foydalanish bugunning asosiy talablaridan biridir. Kodoskop, proyektor,
magnitafon, kompyuter, internet, interfaol doska televizor kabi texnik vositalar darsning qiziqarli
tashkil etilishiga yordam beradi. Rus tilini o’rganishda multimediyalarning ahamiyati beqiyosdir.
Rus tili xonalarini zamonaviy jahon standartlari talablari asosida jihozlash , buning natijasida
boshlang ich sinfo’quvchilarimiz ular uchun oson bo’lmagan tilniravon va qulay o’rganmoqdalar.
Hozirgi kunda filologiya fanlariga bo'lgan etiborning oshishi bilan uni o'rganishga va baholashga
go'yilgan talablar ham oshib bormoqda. Zamonaviy metodlar o quvchilarning rus tilida erkin
so zlashish iste’dodlarini shakllantirish bilan birga, ularning tanqidiy fikrlash va jamoa bo’lib
ishlash qobiliyatlarini rivojlantiradi. Ko pgina yuqori sinf o’quvchilari sinf oldida o'z fikrlarini
bayon etishga, rus tilida so'zlashga uyalishadi yoki qo'rqgishadi. Qo'rquvning asosiy sababi esa
o0'ziga bo'lgan ishonchsizlik va yetarli bilim va ko 'nikmalarga ega bo'Imaslikdir.O quvchilarda bu
go'rquvni yengish uchun darslarda kommunikativ o'yinlar va mashg ulotlarni 0’z vaqtida hamda
to'g'r1 qo'llash yuqori natijalar beradi.
Rus tili o' qitishning rivojlantiruvchi magsadi. Didaktikadagi rivojlantiruvchi ta’lim ma’nosi bilan
hamohang bo’lib, o'quvchi shaxsining aqliy, hissiy va motivatsion jihatlarini rivojlantirishni
ifodalaydi. O"quvchi intellektual va ma'naviy ozuqa oladi, nutqiy muloqotda o'z hissiyotini sinab
ko'radi, muloqotdoshlar fikrini bilish va fikrini bayon etish orqali uning shaxsi kamol topib boradi.
Ta'lim jarayonida, jumladan rus tili o'rganishda me'yordagi lisoniy va nutqiy qiyinchiliklarni
yengib o'tish o'quvchi tafakkuri va his tuyg ularining rivojlanishini ta’'minlaydi. Rivojlantiruvchi
magsadga nutqiy amallar tufayligina erishiladi. Uning umumta’limiy maqgsaddan jiddiy farqi
shundaki, o’quv ma'lumotlari olish bilan ta'lim fikran bog'lanadi, ma'lumotning mazmuni turli
kompetensiyalarni shakllantirishga hizmat qiladi. Ta'lim, jumladan, rus tili o'rganish shaxs
rivojlanishida alohida o'rin egallaydi. Til psixologik, kommunikativ, funksional va madaniy hodisa
bo'lganligi sababli bilish jarayoni uchun o’ta ahamiyatli, chunki u bilmaslikdan bilishga eltuvchi
omilldir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:

1. Rus tillarni o'rgatishda rol o'ynash o'yinlari. 1989

2. R.Shodiyev. H. .A. Karimov. O’zbekiston XXI asr bo’sag’asida.
3. “Xalqta’limi” 2018. Xalq ta’lim 2014. “ilmiy metodik jurnal”.
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IOMOPUCTUK MATHJIAPHUHI ACOCHUM KUXATJIAPHA

. Jlobap XycanoBna IOcynoBa
Y30eKkncTOH Xankapo Mciom akanemuscu
YKuTyBYH

Ten: +998903530098

AHHOTALUA:

Makosaga FOMOPUCTHK MATHJIAPHU TaHJAIl TaMOMMIUTApUHU OeNruiIall acocuja WKTUMOUMN-
Ma/IaHuil KOMIIETCHIMSHUHT TY3WJIHMIIM Ba Ma3MyHMHHU Oeirmian Myxokama KMIMHaIu, Oy sca
IOMOPUCTUK MAaTHJIAPHU YKHII acOCUAA 4YeT TWIMJArH WKTUMOMNW-MaJaHUA KOMIIETCHLUSHU
LIAKJUTAHTUPUIITHUHT Ha3apuid acocaapy OMJIaH acoCIaHaIH.

Kanur cy3nap: a1uckypcuB, HKTUMOMM KOMIIETEHCTHS, CEMAHTHKA, aJI0Ka.

Tunau Mykamman srajjlaraH HWHCOH, CY3 CHTHajIMHM '"MajaHui XanoBar' OwuiaH Oupra
KYJutaiiam, 0YiMaca MaTH MabHOCUTA MaIaHUH XOAUCAaHUHT Udonacu cudaruaa Kupuod oyamainam.
bynnan kenu0 YMKaJAMKM, FOMOPUCTHK MAaTHJIApHU YKUIIHM KOMMYHHMKATHUB Ba MKTUMOUIi-
MaJlaHUM BakolaTIapHU YKUTHIIHUHT OM(YHKIMOHAT BOCHTAcH cudaTha WILIATUII YCIyOouin
KHUXATJaH MaKcaara MyBoQUK KYprHau, Oy MaKcaaaap yuyH Xap KaHJai )KaHp1aru MaTHIapaH
¢oiigananuim MyMKAH. BUpOK, FOMOPUCTHK MaTHJIAp HT 1073apOaup, YyHKH STHOCEMAaHTHK Ba
JIMICKYPCHUB Japakajap YJIapHU TYUIYHHII YIyH JKyaa MyXUMIIHUD.

bupuHYm mapaka ceMaHTHK OYinO, YHIA TaXTMIHHHT aCOCHN OUPIIHMKIIAPH MKKH TOMOHJIaMa
TAJ OUPIUKIAPU—CY3 Ba MOOpa, SbHU, TPAMMATHK KaTeropus xucobOnaHamau. Ym0y napaxana
xabap 3HI TYFPUAAH-TYFPHU TYIIYHUIAIU. By napakagaru TylryHMOBYMWJIMKHUHT cababnapuiaH
6upu Oy TWIApapo apajayBHUHT MaBKy UMM, CEeMaHTHK Japakaaa TYIIyHMOBUMIMK XaKUKUH
THJI OUPIIMKIAPUHUHT MAbHOCHHU €TapiIy Japa)ka]ia aHuK OMIIMaciIuK Ty(aiian 03ara Keaaau.

WkxuHun napaxa-3THOCeMaHTUK. MyamudiaapHuHar ¢ukpuda, " TWIHUHT Xap Oup cy3u mry
THJIJIA CY3JIallyBYM XAJIKHUHT MAJIaHUSTHHHA aKC €TTHPYBYHM KUYHMK OYIaruaup. DTHO-CEMAHTHK
Japakaga TYIIyHHII OyTyH W)KTUMOWK-MaJaHHW Ba AKCIPECCHB-0aXOJOBYHM KOHIICTIIHSIIAD
TU3UMHUHM, IIYHUHIZAEK ymOy TUI OHMpJalIMAacHHUHI MAaJaHUN acOCIapUHU aKC ETTHPYBYM
BEPTUKaJI KOHTEKCTHUHI Oapya ToudamapuHu OWIMII OpKaJd TabMUHJIaHAAW." YOy TYyLIyHUII
Japakacuaard KHHMHYMIUKIap €3Ma HYTK Xa0apuHHU UJIPOK STHILAA YKYBUMHHUHT Y3 MaJaHUATUTA
X0C Oynran MakO3ud CTEPEOTUILIAPHUHT OyTyH TH3MMHUra YTHIIA Taino Oynanu. bup xun
BOKEHJIMKHH TYypJIH THIIAp/Aa Typiiuda TYIIYHUII MyMKHH. Y30€K MaJaHUATH BAaKWIH YUyH OK
paHr MOKJMK, HIOAJUK paHru Oynca, XUMHAUCTOH XaJKUd YYyH MOTaMm paHruaup. Arap y30ek
Y4yH Kopa MyIIryK MyBaddakusu3IvK Ba OaXIM3IUKHUHT pamM3u 0YIica, MHITIN3 YYyH, aKCUHYA,
Kopa MyIIyk 0axT Ba omaja kentupaaud. HyTk ¢urypanapu maxkmyacu, MabiyM OMp XaJKHUHT
(UITONIOTUK FOKJIApUHH AKC €TTUPYBYH TPOIUIAP, TYLTYHHIL )KapaéHUHU TYXTaTUIIN MyMKUH, YyHKH
ylap HOTYFpU TAJIKWH KWIMHUIIK EKU OOIIKAa MaJaHUAT TAIIyBUMCH YUyH LIYHYaKH HOMAbIyM
Oymumm MymkuH. HyTK Xa®apvHU TYIIYHUIIHUHT YYMHYH JapakacH MapaJuHTBHCTUK OYIuoO,
OF3aKkd OYJMaraH MyJOKOTHHHI OWp Karop MyaMMoJapura TabCUp KWJIAIH, ShHH KUHECHKA Ba
KCeMHUKaHHU (hakaT OF3aKu HYTK Xxabapura OOFan MyMKHH.

bynnan tamkapu, a3 TaivHa YpranyBun “The Queen and Her relatives”, ubopacuHu
rpaMMaTHK >KMXaTAaH TYFpu udopanamm MyMKuH, ammo Oputanusiauk “The Queen and Her
relatives” HUIMaHU aHIIATUIIWHY 1EApIIH TyIIyHMaiau; €ku, Macanan, Kaxpamon nbopa-myamid
rosutapuHUHT HamosiHaacH - "The hero is the loudspeaker of the author" (myannuduu xapnaiin)
ne0 TapKuMa KWIMHTaH. ByHaai KH3UKHIIUIap *Ky/a KeHT TapKajiraH.

HyTtk xabapuHU TYIIyHUITHUHT TYPTUHYH, JUCKYPCUB Aapaskacll MabJIyM OUp olamiiapra Xoc
OynraH HyTKHHHI KOMMYHHUKATHB MOJICIWHH TaxXJWI KWJIUIIHU ¥3 W9ura onamd. VOKTHMOWii-
MaJ@aHUM MIApTIM HYTK XaTTU-XapaKaTIapUHUHT MOAEUIApU IIyHYAIMK (apK KWIUIIN
MYMKHHKH, yJapHUHT Oexabapiauru €Ku TYUIYHMOBUYMJIMIM MAaJaHUATIApApO alloKala Karymu
MyBaddaxkusunznukka onud kenaau. "/luckypcus napaxana axoopoT Xynk-aTBop, ypd-onariap,
JIMHIIap Ba TaOyJapHUHT MILIHIA TapUXHiA Ba MaJIJaHUH XyCYCHSTIIApUHUHT Mypakkal Oupammacu
Oynran y3ura Xoc WXTuMoni-maganuid punrpaan yramu." llynmai Kuimo, et THINIaru or3aku
Ba €3Ma HYTK Xa0apuHH, Iy >KymJaJaH Xa3wi-MyTOMHMOAaHM TyuryHumiia myBaddaxusT kym
KUXATIaH YpraHwiaéTrad MaJaHUsT THIMHUHT aCOCUM XyCyCHUSITIapH, IIYHUHITIEK MUUIHN ypd-
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ofatiap, Kaapusaiap TH3UMHU, OfaTiIap, ypd-oaatiap, TypMyIl Tap3u Ba XaTTO ofaTuii Xypodotiap
KaHYaJUK SXIIA MabIymiaurura 6orauk. CeMaHTHUK carxja (akar Tl OUPIUKIAPUHUHT JIEKCUK
¢donurnHa ound Oepunaau. ITHOCEMAHTUK Japaxkaaa 3¢a, JIMCOHUN OMPIMKIAPHUHT HKTHMOHIA-
Ma/IaHu# 3aMUHWHN TYITYHUIITHU Ha3apaa TyTaad. Tl OUpIMKIapUHUHT JIEKCHK Ba OKTUMOUI-
MaJlaHu{ acocyiapu ypracuaaru GapkHH alpuM MHCOJUTap OpKaiu Kypcaruil MyMkuH. [1lynmaii
Kunuo, “foreigner” cy3MHUHT JIeKCUK (POHMIA YHUHT O€BOCUTA MabHOCH, STIbHU XOPWKIAaH KeJraH
kumM (OolKa MamJjakaTAaH KeiaraH Kumu), “foreign” CY3MHUHT JIeKCHK (OHUAA XOPHKHMA
(Oomrka Mamyakarra Xxoc OyiraH Hapca) TyIIyHTUpUIau Ba oun6 Oepunaau. FOkopuaa aiiTunran
CY3NapHUHT WKTUMOUK-MalaHuii (OH MHIIM3NIAp, KOUa TapuKacuaa, Oy cysmnap canbuil HyKrau
HazapjaH MIUlaTWiaau, Oy OpKanu, yJIapHUHI BaTaHIApBAPJIUIHU KypcaTuiaad, SbHU XOPHKUN
XaMMa Hapca y4yH aHTUNATHS KYPCaTHIIA/IH.

YKUIHN Ypra"uin skapa€Huga, THJI OWPIUKIAPUHUHT JICKCUK Ba FOKTUMOWUM—MaJTaHUN
acocnapu OujaH MIUIANIaH TallKapy, Tanadanap YbTHOOPUHU MaJIaHUN XaKUKATIIapra KapaTHIL
XaM MyXuUMIUp, Oy Hadakar OOBEKTHB BOKEHIUKHUHI MaxCyc OOBEKTIapu, Oalku Maxcyc
pedepeHTaap - 00beKTUB BOKEHIMKHHUHT JIeMEHTIapu cudaTuna xam KypuO YMKUIIMIIN Kepak,
Oy LIAXCHUHT OHTUJAA aKC 3TaJH, SbHHU. YOy JMHTBUCTHUK Hdona y3apo OOFMUK Oynran (ukp
oObekTIapuaup. MaTHIapHUHT MaJaHUM KaTiamu Xakuja mryoxa uyk, uynku [ J[. Tomaxuna,
" acmupa TWI Ba MQJAHUAT YpTacuJard SKMHJIWK SHT aHUK HaAMOEH OYiauraH >KUXaTIup:
KAMUSATHUHT MOJAJIMN Ba MabHAaBUN Xa€TUAa SHIU BOKEJIMKIAPHUHI TMaigo OYnuIu Tuiaa
BOKEBJIMKIAPHUHT Mai10 OYIuIura onud KeIaau Ba SHI'H BOKEBJIUKIAPHUHT a0 OY Ui BaKTH
Ky/la aHUK OCNTHIIaHUIIIN MyMKWH, YyHKH JIyFaT MKTUMOUH Xaétaa 6apya y3rapuiuiapra TabCcup
Kraan."MaTHHY WKTUMOUN-MaTaHUu| TaXJIWIT KWK YIyH MaxCycC aJrOPUTMHU HILIA0 YUKHUII,
THJI OCTUCHHU UAPOK €TUIIIHU KYTHII Ba YHH JEKOJIAIITa UMKOH OSpHUII KepakK.

By VxyBumnmapra ykuiaéTraH HapCaHUHT MAabHOCHHM AHWKPOK aHHKJIAIITa Ba WHBApUAHT
axOopotHu Eputumra Eépaam Oepaau. ByHIaH, IOMOPUCTHK amaOMETIApHU YKUII aJTOPUTMU
Mojienra MyBOQHUK, MaxcCyC >KaHp XyCyCHUSTIApUHM XHcOOra oyiraH XojijJa Ba MaTH TypHra
Kapab (maruda, xa3ui, Xxa3uil XUKOACH) UILIA0 YMKUIUIIM KepakK JeraH Xyjaoca KeinuO YHKaIH.
Xasui MaTHU Xap KaHaal MaJaHuii MaTHHUHT siroHal QyHKIuMsIapura era, IyHUHT YYyH Xa3uil
MATHJIADMHHA YKHII Maxa/uIMi WHIOIA3 TWIKAA CY3JallyBYMWIAPHUHI MaJaHUSATH Ba XAETUHU
AXIIAPOK TyUIyHUINTa €pram Oepamu. MamaHusT (XaKUKUH TyHE) MAaTHHH, aifHUKCA KYJITHIH
MaTHHU Cakjald KOJWII YYYH SHT MOC MYXUTIUD, YyHKH KYJITHJIU MaTHJIAp KYMHHYA MaJaHUH
MabJymMoTIap Ownan Tynaupmianu. KOxopuaa alTuiraniapHUHT 6apuyacu MATHHUHT JIMHTBUCTHK
TaxJIWIUIAH TallKapura YUKUIl, YKUIITHUHT WOKTUMOUI-MaJaHuil Ma3MyHUHU OMpUHYM YpUHTaA
YUKAPHUII 3apYPIUTHHU KypcaTau.

lynnaii kKU, aHbaHABUHN YKUIITHU YKUTHUIIIAH QKPATHII BA XaKUKUN WKTUMOUH—MaTaHUI
TApKUOHU TaxJIWI KWJIWIITa YTHII JUHTBOAWJAKTUKAHUHT 3aMOHABHHA MaKCaaH - YeT THIUHH
Ypranuim y3-y3uaaH maxkcaa cudaruaa emac, 0ankud MaJaHUSTHU OWIMII BocuTacu cudaruaa
amalira OIMPWIIHIIHHNA TAbMUHIIAIIHA KEPaK.

doiiaaHWIrad agaduériap:

1. Tomaxwuu I'. JI. Peanuu B s13bike U KyabType // IHOCTpaHHBIE A3bIKK B mIKose. 1997, Ne 3.
13-18.06

2. CananoBuu H. A. OOyueHue YTEHUIO AyTEHTHUYHBIX TEKCTOB JIMHI'BOCTPAHOBEIYECKOIO
conepxanus // Unoctp. si3biku B mikose. 1999. Ne 1. 18-21.6
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XOPHUKUMN TUJIA JAPCJIAPAJIA MHTEP®AOJ METOJIJAPHU KYJLUIAII

Xynaitoepranosa I'y3an

XopazMm BwiioaTH Kymkynup tymanu

5-con UJIYMuHUHT HeMHC TWIN (aHU YKUTYBUUCH

Ten +99-897-456-31-07 go'zalhudayberganova@gmail.com

AnHoTanusi: TabnuMm onyBUMIapHH (HaoJUTAIITHPYBYM Ba MYCTAKWJI (DUKpIAITra YHIOBYH,
TaBJIUM KapaEHUHUHT MapKasuja TabJIUM OJIyBUM OYIraH xakuja cy3 IOpUTHIAIM.
Kaaut cy3nap: Meromiap , MyaMMOJIM Ba3usAT, TabJIUM, 1apcC Kapa€HHU.

XopwKui THIU Japclapuia Aapc Kapa€HU OKHIOHA TAIIKWI KWJIWHHUIIHA, TabIUM OepyBUd
TOMOHH/IaH TabJIUM OJYBUMJIAPHUHI KHU3UKUIIMHU OPTTUPHUO, YIAPHUHT TaBIUM >KapacHHUa
(haouru My TTacHiI par0aTIaH TUPMIINO Ty PHITAIIH, YKYB MaTepUATHMHN KHIUK-KHYHK OYIakiapra
0Y10, yTapHUHT Ma3MyHMHU OUMIIIA AKJIUN XY’KYyM, KHUUK TypyXJap/a uiuiam, 0axc-MmyHo3apa,
MyaMMOJIA Ba3HsT, HYHAITUPYBYM MAaTH, JIOMUXA, POJUTH YHUHIAp KaOu METOMJIapHU KYJUIaIl Ba
TabJIUM OJTyBUMJIAPHU aMalliii MaIllIKJIApHU MYCTaKuiI Oa)kapuIlra yHIanl Tajaad dTUiaau.

“Kuuuk rypyxjapjia MIulanr” METOIU - TabAUM OJYBUMIAPHU (DAOJUTAITHPHUIN MaKcaIuaa
yIapHH KHYMK TypyXJjapra axparraH XojJa YKyB MaTepHaJMHM YpraHum Eku Oepuira
TONIIMPUKHY Oa)kapulIra KapaTuiraH Japcaaru WKOAUN UIll.

Yy MeTox Ky/UTaHWITaHAa TabJIAM OJNYBUYM KHYMK TypyxJjapia umnniad, mapcaa daosn
WINTUPOK STUIN XYKYyKHTra, OONUIOBYM ponuja Oymiumira, Oup-OupuiaH ypraHuWIIra Ba Typiid
HyKTau- Ha3apJapHU KajpJiall UMKOHUTa 3ra Oyiaau.

“Kuumk rypyxiapja MIuiam’’ METOIU KYJUIaHWITaHIa TabiuM OepyBuM OoIIKa MHTEpdaos
MeTo/JIapra Kaparaijaa BaKTHHU TeXalll UMKOHHUTUTA 3ra 0ynanu. UyHku Tabiaum OepyBuu Oup
BaKTHUHT y3u/1a 0apya TabJIMM OJyBUMIIApPHU MaB3yra >kaji0 aTa onaau Ba 6axomaii onagu. Kyiinna
“Knumk rypyxJap/a uiam’ MEeTOAUHUHT Ty3UJIMacHu KeITUPUIITaH.

“Kuuuk rypyxjapa Uiuiamr’ METOAWHUHT OOCKUWIapH Kyluaaruiaapaas noopar:

1. ®aonusaT HyHaNUIM aHUKTaHau. Ma3y OYyitnua Oup-Oupura O0FIMK OYaTaH Macanaiap
OenrwiaHagy.

2. Kwuuuk rypyxmap Oenruwnanagu. Tabaum omyBumnap rypyxjapra 3-6 KuiuaaH
OYIMHHIILIIAPYU MYMKHH.

Kuunk rypyxJiap TOMIIMPUKHE Oa)kapHIlTa KApUIIaIuiap.
Tabaum OepyBUM TOMOHHJIAH aHHUK KypcaTMaiap Oepriiaan Ba WyHAITHPHO TypUIIaIu.
Kuuuk rypyxyap TakguMoT Kujiajauiap.
bakapuiran TONMMPUKIAp MyXOKaMa Ba TaXJIWJI KUIMHAIH.
Kuuuk rypyxmnap 6axonaHaau.
«KI/I‘II/IK TypyxJap/a UIIann METOAMHUHT a(3ajuIuru:
e  VKUTHII Ma3MyHUHH SXIIH Y3IAIITHPHILTA OJIUO KEJIaIu;
MYJIOKOTTa KUPUIIUII KYHUKMACUHUHT TAKOMUJUIAIINIINTA OJIU0 KeTau;
BaKTHU TE)Kalll UMKOHUSATH MaBXY/;
Oapya TabJIUM OJYBUMIIAP K0 dTUIAIN;
¥3-Y¥3uHM Ba rypyXJjapapo 0axoaml UIMKOHUSATHA MaBxKyzl OViaam.
«Knuuk rypyxJiapaa viamnn METOJAMHUHT KaMYMITUKIIapH:

e  0ab3u KMYHUK rypyxJiapja Kyucu3 TabJIUM OJyBUMIIap OYIraHiauru cadaliu Kywin TabIuM
OJIyBUMJIAPHUHT XaM MacT 0ax0 OJUII 3XTUMOIH 00p;

e (Oapya TabJIUM OJyBUYMJIAPHU HA30paT KWJIMII UMKOHUSTH MACT Oyanu;

e rypyxJjapapo ¥y3apo canduii pakodarmiap naiao 0Yinb KOJUIIH MyMKHH;

® TypyX MuUUja ¥3apo HU30 M0 OYIUIIN MyMKHUH.

N U AW

doligaIaHUITaH auaﬁuemap
1. Asusxyxaes. H.H VkutyBun TailépianIHuHET SHIH Tearoruk Texuosoruacu. T.2000
2. V36exucron Pecny6nukacununr “TabauM TYFpucHaa’ T KOHyHH. 1997
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NEVCAXK B « CEBACTOIIOJIbCKUX PACCKA3AX»JI.H.TOJICTOI'O

bexuanoBa /lyparona Ucmauna ku3u
TynpokkamTuHCKOTO paéHa yYHUTEIbHUIA
PYCCKOTO SI3bIKa M JIUTEPATYPhI CPEIHEH
o0mreo0pa3oBaTenbHOM MKOIBI Ne19
Tenedon: 998995009305

PaxumoBa Canodap batupoBHa
TynpoKkkamTuHCKOTO paéHa YYUTEIbHUIA
PYCCKOTO SI3bIKa M JTUTEPATYPHI CPETHEH
o6meoOpazoBarenbHOM MKOIBI Nel9
Tenedon: 998975122603

AHoTanms: MupoBas 1uTeparypa He 3HaeT 00Jiee CUIIBHOI0,CTPACTHOTO U ITOCJIEI0BATEIBHOIO
pazobnaunTens HepocTaTkoB obuiecTBa, yeM Jles Toncroil. HeBo3MokHO ceOe mpeacTaBUTh HU
PYCCKOM, HU MUPOBOM JTUTEPATyphl 0€3 Benukoro pycckoro nucarens JI.H.Toncroro.

Kirou eBble cioBa: JleB Tosctoit , MUPOBOW JIMTEpaTyphl, pPyCCKOTO THCATENs , «A30yKay,
«Kazaku», pomansl «AHHa Kapenunay», «BoitHa u mup», «Bockpecenue», mbecsl «Brnacts
TBIMBDY, «KUBOI Tpym», TEKCT.

JLH.Toncroit (1829-1910)-pycckuit nucarens XIX u Hauana XX BB. OH U3BECTEH TaKUMU
CBOMMH KHUTaMH, Kak aBroOnorpaduueckas tpuiorus «JlerctBo», «OtpouectBo», «KOHOCTHY,
MO3K€ BBIXOAAT B CcBeT moBecTh «Kazakm», pomanbl «AHHa Kapenuna», «BoitHa u mMup»,
«Bockpecenuey, nbecsl «Biacte ThiMbD, « KUBOM TpyI».

JI.H.Toncroii 3a6otuics u o Aetsx. OH co3al MHOTO 0aceH, CKa30K M pacCKa3oB TSl JIETCKOTO
yrenust. Hanmucan JI.H.ToncToii 1uis kpecThssHCKHX aeTel «A30yka» u «HoByro A30yKy».

Benukuii nucarens cTpeMuiics J1aTh ACTSIM JOCTYIHBIE UM CBEACHHS O 3aKOHAX MPHUPOJIHI,
COBETOBAJI, KaK MPAKTUYECKU HCIIOJIb30BaTh ATH 3aKOHBI B KPECTHSIHCKOM OBITY U XO3SHUCTBE.
[Ipoussenenus JI.H.ToncToro pazpa®oThIiBalOT BaXKHbIE HPABCTBEHHbIE MPOOIEMBI, JAIOT aHAU3
BHYTPEHHETO MUPa IepOeB, OTINYAIOTCA XY/10’KECTBEHHBIM COBEPILIEHCTBOM (POPMBI, TOITUYECKON
SICHOCTBIO U JIJAKOHU3MOM $I3bIKa.

«CeBactomnonbsckue pacckassl JI.H. ToncToro mocBsiieHbs repondeckoil 000poHe Y4epHOMOPCKOI
KPEMOCTH, KOTOpasi, HECMOTPsI HA CAMOOTBEPIKEHHOCTh 3allIATHUKOB, OMJIa OCTABIIEHA BCIICICTBUE
SKOHOMUYECKOM cimaboctu kpenoctHoM Poccuu. [maBHBIN repoil paccka3zoB — 3TO Mpas/a.

JL.LH.ToncToit cam ObuT ydacTHUKOM 000poHBI CeBacTOMOIs, TOATOMY €T0 3aCCKAa3bl SABIISIOTCS
JparoleHHbIM CBHJIETEIbCTBOM OUYEBU/IA, KOTOPBIA 007a7an HE TOJBKO XYIOKHUYECKON
HaOIOIATENbHOCTHIO, HO U YMEHHUEM OLIEHUBATh COBBITHS C HCTOPUYECKON CTOPOHBHI.

JlaHHas Hay4Hasi CTaThsl MOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO BOIIPOCA O KOMIIO3ULIMOHHON U UJIEHHON
ponu meizaxka B «CeBacCTOMONBCKUX PACCKA30B» HENb3sl HE 0OpaTuTh BHUMAHHS Ha TO, UYTO
JI.H.Toncroii m30eraer roBOPUTH O KAaKOM-JIMOO M3 PACCKA30B B OTACIBHOCTH. OYEBUIHO, B €TO
MIPEIICTABICHHUH, 3TO HEUTO €IMHOE, HEPACTOPKMUMOE, YTO OOBEAMHSICTCS HE TOJIBKO OOIIHOCTHIO
coZiep KaHMsl, UCTIOIB30BAaHUEM OJIMHAKOBOTO Marepuaja, CKBO3HBIM T'€pOEM, HO U TaKKe BaKHO
€IMHCTBO aBTOPCKOTO OTHOIIEHUS K M300paskaeMoMy. B 1HKIIe CIO’KeT 3aBUCUT OT XapaKTepoB, OT
UX Pa3BUTHS, OT aBTOPCKOI'O OTHOLIEHUS K HUM.

B «CeBacTononbsckux pacckazax» xapakrep Conaara pa3BUBaeTCs 10 JBYM KaHallaM, B JBYX
IUTaHAX: OJIMH CO3/1aéTcsl, COOCTBEHHO, CIOXKETOM, BTOpOH-Tiei3axeM. U psaom ¢ 6oapoit muHuein
CIO’KETa Pa3BUBAETCA JIUHUS Mei3axka. M uem BhIle ONTUMUCTAYECKUN HAKaJ MEPBOM INHUU, TEM
MpauHee Melcaxxu, TeM CKOpOHEee COKPOBEHHBIE MBICITH MTHCATEII.

JLH.ToncToil B paccka3zax HapsiAy ¢ IOKa30M NaTPUOTH3Ma PYCCKOTO COJIara, YCHIMBAET
u neisax. Bce kpyroMm MpayHO, XOJIOAHO, CHIPO M YEPHO, «a BCE-TAKU B Iepoe€ KUBET BEPA B
HECOKPYIIMMOCTb PYCCKOTO OPYKUS».

bespivsiaHBIH Tepoii «CeBacTonon B iekadpe» BXOAUT B TPAKTUP U CIIyIIAeT OOApbIE pa3rOBOPHI
OBIBAJIBIX CEBACTOMONBIIEB. U aBTOp Jemaer Takol BeIBOA: «B momdaca, KOTOpbIe BEI MPOBEIU B
TpaKTHpe, Orofia yCcIea NepeMeHUThCs: TyMaH, pacCTUIIaBLIMICS 110 MOpIo, coOpasics B cephle,
CKyYHBIC, CBIPBIC TYYH W 3aKPbUI COJHIIEC; KaKash —TO TeuajbHas U3MOPO3b CHITUIETCS CBEPXY U
MOYHT KPBILIU, TPOTYaphl U COJJATCKUAE IIUHENH. .. »
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JI.LH.Toncroii maér kapTUHY ropoja B cienyrouieM neisaxe: «Yxe Bedepeet . ConHLe nepen
CaMbIM 3aKaTOM BBILIUIO M3-32 CEPHIX Ty4, MOKPBIBAIOLIMX HEOO, U BAPYr OarpsHbIM CBETOM
OCBETWJIO JIWJIOBAThIE TY4H, 3€JIEHOBATOEC MOPE, MOKPHITOE KOPAOISIMH U JIOJKAMH, KOJIBIXaeMOe
POBHOM, HIMPOKOH 3bI0BIO, U O€Jible CTPOEHUS ropojAa, U HApOJ, ABMXKYyIIMiica no yaunam. Ilo
BOJIE PA3HOCSTCS 3ByKM KaKOIO-TO CTaPMHHOIO BaJIbCa, KOTOPBIM MIPAacT IOJIBKOBAas My3bIKa Ha
OynbBape, U 3BYKH BBICTPENIOB ¢ OACTUOHOB, KOTOPBIE CTPAHHO BTAPSIT UMM.

Ileiizaxx B «CeBacrononbekux pacckazax» JILLH.TomcTroro 3aHMMaer  COBEpLIEHHO
OTIpeICIEHHOE MECTO U BBIMOJHSIOT POJib CBOEOOPa3HOro KOHTpacTa K moBecTBOBaHuUIO. [leiizax
B nukie JI.H.ToncToro He TOJNBKO CPEeICTBO CO3/1aHUSI TUITMYECKOTO 00pasa, HE TOJIBKO CPEICTBO
SMOLMOHAJIIBHOTO BO3IEUCTBUS HA YNATATENS, HO U CPEICTBO BBIPAKEHUS aBTOPCKOIO OTHOILLEHUS
K n300pakaeMoi IeMCTBUTEIHLHOCTH.

Jlureparypa:
1. Toncroii JI.H. [lonHoe coOpanue counHenuit B 4-tu Tomax. M.,1954
2. Toncroit JI.H. Cobpanue counnenuii B 12-tu Tomax. M.,1987
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O’RTA TA’LIM TIZIMIDA ONA TILI FANINI O’QITISHNING MUAMMOLARI

Madrimova Gulbahor Abdirimovna
Xorazm viloyati Tuproqqgal'a tumani
19-maktabning ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada ona tili dars va darsliklarida uchraydigan ayrim kamchiliklar
va ularni hal qilish bo’yicha kerakli tavsiyalar keltirilgan.

Kalit so’zlar: ona tili, darslik, ta’lim, til, lug’at, ona tili, xatolik, o’qituvchi, muammo, dars,
bog’lovchi.

Bugungi kunda ona tilimizni o’rganish, uning sofligini saqlab qolish dolzarb vazifalardan biri
sanaladi. Ona tilimizning milliyligini, sofligini saqlab qolish, unga bo’lgan hurmatni oshirishda
insonlarda bilim bo’lishi lozim. Bilim esa, albatta, maktablardagi fan o’qituvchilari tomonidan
beriladi, - desak adashmagan bo’lamiz. Har bir yetishib kelayotgan yosh avlodning ona tilimizda
ravon va mustaqil tarzda so’zlashida o’qituvchilarning xizmatlari benihoya cheksizdir.

Bugun ta’lim sohamizda ona tili fanini o’qitishda ba’zi bir muammolar ham mavjudki, bular
tilimizning sofligiga, milliyligiga, boyligiga putur yetkazayotgan holatlarni yuzaga keltirib
chigarmoqda. Natijada ushbu fanni o’qitishda, o’quvchilarga tushunarli qilib yetkazib berishda
ba’zi bir qiyinchiliklar ko’zga tashlanmoqda. Bu holatlar esa, albatta, ta’lim sifatiga ham salbiy
ta’sir ko’rsatmoqda. Quyidagilar bugungi kun ona tili fanini o’qitishda yechilishi kerak bo’lgan
muammolar sanaladi:

O’qituvchilarning sof adabiy tilda so’zlashmasligi. Ha, aynan bugungi ta’lim tizimimizda
shunday ona tili fanini o’rgatuvchi o’qituvchilar borki, o’zlari ona tilimizda sof tarzda so’zlashishni
bilmay turib, o’quvchilarga ta’lim bermoqda.

Tilimizning sofligiga e’tibor bermagan, kerak bo’lganda o’zbek tilidagi muqobil so’zlarni
topa olmasdan, uning o’rnida boshqga tillardan kirib kelgan so’zlarni ishlatadigan, tilimizni
hurmatsizlantiradigan o’qituvchilar qanday shogird tayyorlashlari mumkin?

Ona tili darslarimizning o’zbek tilida emas, boshqa tillarda o’tilishi. Bu holatni shahar
maktablaridagi sinflarda ko’p uchratamiz. Ona tili darslari jarayonida tojik, rus tilidan foydalanib
o’quvchilarga 0’z ona tilimizni o’rgatayotgan o’qituvchilar ham uchrab turibdi. Axir, o’quvchilar
0’z ona tilisi — davlat tilini boshqa tillarda qanday qilib o’rganadi? Bir jumlani o’zbek tilida to’g’ri
tushuntira olmaydigan yoshlarning o’sha fikrni to’g’ri va ravon yozib bera olmasligi - bu boshqa
masala.

Yangi yaratilayotgan darsliklardagi berilgan lug’at so’zlar asosida biror bir qo’llanmaning
yaratilmaganligi. Bu hozirgi maktablardagi eng dolzarb masala sanaladi. Yangilangan ona tili
darsligiga e’tibor bersak, ko’plab matnlar va o’sha matnlar asosidagi lug’atlar berilganligini
ko’ramiz. Ba’zi lug’atdagi so’zlarni o’zimiz zo’rg’a topib, o’quvchilarga yetkazamiz. Lekin
o’quvchilar bu lug’at so’zlarning ma’nosini qayerdan topishadi? Ularning izlanishlari uchun ham
biror bir darsliklarga asoslangan lug’atlar jamlanmasini yaratish vaqti kelmadimikan?

Darsliklardagi berilgan qoidalarning bir — biriga mos tushmasligi. Maktab darsliklarini bir —
biriga taqqoslab turib, bir sinfda berilgan ma’lumotning boshqa bir sinfdagi shu mavzuga oid
bo’lgan ma’lumotdan farq qilishini kuzatishimiz mumkin. Misol uchun, 5-sinf ona tili darsligida
gapning ifoda maqsadiga ko’ra turlari to’rt xil deb ko’rsatilgan bo’lsa, 10-sinf ona tili darsligida
faqat uchtasi haqida ma’lumot berilgan. 5-sinf ona tili darsligida ilmiy va kasbiy atamalar deyilgan
mavzu bor. 10- sinf ona tili darsligida esa ilmiy atamalar terminlar deb atalyapti. O’qituvchilar esa
o’quvchilarga ularning bir narsani anglatuvchi tushuncha ekanligini tushuntirgunicha qancha vaqt
o’tishini o’ylab ko’rganmisizlar? O’quvchilarning hammasi ham birdaniga buni tushuna olmaydi-
ku! Yoki 9-sinf darsligida qo’shma gaplar bog’lovchi vositalariga garab uch turga bo’linishi haqida
ma’lumot bor: bog’langan, ergashgan va bog’lovchisiz. Ammo 10-sinf darsligi “Qo’shma gaplar
uslubiyati” mavzusida qo’shma gaplarning bog’lovchi vositalariga ko’ra ikkiga: bog’lovchili va
bog’lovchisiz turlarga bo’linishi ko’rsatilgan. Bunday misollarni ko’plab toppish mumkin. Shu
o’rinda bir haqli savol tug’iladi: “Bunday holatda o’qituvchilar qanday yo’l tutishi kerak? Axir,
o’quvchilar uchun darslik eng muhim va ishonchli manba sanaladi-ku!” Nazarimizda, darsliklar
ustida ham puxta ishlash vaqti keldi.

Pedagog kadrlarning an’anaviy usuldagi darslardan voz kecholmaganliklari. Bu muammoni

Centsiopn [ 2022 7-Kucm TomkenT
16



%%; “Y3BEKUCTOHJA WIMHUIN TAOAKUKOTJIAP: JABPUIA AHXKYMAHJIAP:”

istagan ta’lim muassasasida uchratishimiz mumkin. O’qituvchilar hali hamon ko’chirib yozish,
mashq bajarish, savolga javob berish kabi usullardan foydalangan holda dars o’tmoqdalar.
Ko’pchilik o’qituvchilar kompyuter texnologiyalaridan foydalanishni bilishmaganligi yoki
maktablarda darsni zamonaviy usulda o’tishning iloji yo’qligi uchun ham an’anaviy usullardan
foydalanishmoqdalar. Sinflarda o’quvchilar sonining ko’pligi ham an’anaviy usulning umrini
uzaytirmoqda. Bir xil vazifa bajaradigan, har darsda savolga javobni kitobdan bir amallab o’qib
beradigan, mashqni ko’chirib kelganligi uchun baho oladigan o’quvchilarning soni ortib bormoqda.

O’quvchilarni darsga jalb qilish uchun ham zamonaviy pedagogik texnologiyalardan
foydalanishimiz kerakligi bugungi kun ta’lim tizimimizning asosiy vazifalaridan biri sanaladi.

Yugqorida sanab o’tilgan muammolarga yechim topilmas ekan, ona tilimizning sofligini saqlab
qolishimiz, tilimizga bo’lgan faxr — iftixor tuyg’ularini o’quvchilar ongiga singdirishimiz qiyin
bo’ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Shayxislamov, N. (2020). Ona tili darslarida o‘quvchilar nutqini o‘stirishning asosiy
yo‘nalishlari.

2. Shayxislamov, N. Z. (2020). Tilshunoslik keng qamrovli fan sifatida.

3. O’rta ta’lim maktablarining ona tili darsliklari.

4. Internet saytlari.
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USMON NOSIR IJODINING O‘ZIGA XOS TOMONLARI

Qadirova Qizlarxon Komuljonovna

Xorazm viloyati Tuproqgal’a tumani

19-maktab o‘qituvchisi

Telefon:+998999654228
qizlarxon1989@gmail.com

Mahmudova Mardona Otabek qizi

Xorazm viloyati Tuproqqal’a tumani

20-maktab ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi
Telefon:+998991183940

Annotatsiya: Ushbu maqolada Usmon Nosirning “Unutmas meni bog‘im” to‘plamidagi
bir qator she’rlar hamda ularda mavjud mubhitning, tabiatning ta’sirini yoritish; ijodkor, lirik
qahramonning o°ziga xos ijodini adabiy-estetik tahlillash xususida fikr yuritilgan.

Kalit so’zlar: “Unutmas meni bog‘im”, “Mehrim”, “Yurak”, “Yana she’rimga” she’rlari,
Usmon Nosir, mavzu va mazmun, o‘ziga xoslik, mehr, sabr, lirika va tabiat.

Iste’dod shunday bir gavharki, u dengiz tubida, sadaf ichida ham gavhar; iste’dod shunday
bir zilol irmogki, uning har qatrasida daryolarning qudrati, ummonlarning teranligi bor; iste’dod
shunday bir gulki, uning har bir ochilmagan g‘unchasida chamanlarning bo‘yi, tarovati bor.
Usmon Nosir iste’dodi ana shunday gavhar,ana shunday irmoq, ana shunday g‘uncha edi, - degan
edi buyuk shoirimiz Erkin Vohidov.

Darhaqiqat, nihoyatda ziyrak, idrokli, keng mushohadali, o‘ta qiziquvchan , uquvli, bilimga
chanqoq, mehnatkash she’riyatga maftun qalb sohibi — Usmon Nosir! [jodkorning yangroq lirikasi
soddalik va jozibadorlikning eng yaxshi namunasi, qaynoq hissiyot bilan to‘yingan betakror
asarlardan tarkib topgan. Shoir shu qaynoq hissiyot bilan 0‘z taassurotini yurak orqali bayon qilar,
yurak orqali 1jod qilishi tufayli yurak shoiri sifatida tanilgan edi.

Yurak, sensan mening sozim,

Tilimni nayga jo‘r etding.

Ko‘zimga oyni berkitding,

Yurak, sensan ishqibozim.

Yurak orqali ijodkor ruhiyatidagi jo‘shqinlikni, magsadini kuylashni, agar Vatan rozi emas
bo‘lsa, chagmoq kabi isyon qilishga undashida ko‘rishimiz mumkin.

Shoir asta yuragimning dardi — nagshisan deb she’riyatga yuzlanadi va butun dardini u bilan
bo ‘lishadi. Natijada she’riyat ko‘prik bo‘lib, Usmon Nosirni Geyne hamda Lermontov asarlari
tomon undaydi, ular bilan o‘rtoq tutinadi. [jodkor endi batamom she’riyatga bog‘lanib qoladi.

Butun umrim sening bo‘yningda,

Saharda qon tupursam, mayli.

Men — Majnunman, she’rim, sen — Layli!

[jod mahsuliga oshiqlik va uni Layli deya jonlantirish(agarda she’rni yozmaganda, telba
holatga tushish, Laylini yo‘qotgan Qays(Majnun) holatiga giyoslangan) bu Usmon Nosirga xos
yangiliklardan edi. Bundan tashqari shoir she’riyatida falsafiy fikrlash, teran mushohada, vogelikni
lirik tasavvur qilish kabi o‘ziga xoslik mavjud bo‘lib, bular yurak sadosi bo‘lib yangradi, mehr
o‘ti bo‘lib olovlandi. Tug‘ma talant sohibining “Yurak”, “Mehrim” deya nomlangan she’rlari ham
buning yaqqol namunasidir. Usmon Nosir she’rlarining mavzusi, mazmuni va tabiatiga qarab
adabiyotshunos olim Ibrohim G*ofurov Usmon Nosirni “Yo‘lchi”,- deb ataydi. “U o‘zini Yo‘lchi
deb atashni yaxshi ko‘radi”,-deydi.

Yo‘lchiman, manzilim dengizdan nari,

Lojuvard ufgning tubiga yaqin.

Ko‘nglimda dardlarim daryodan oqin

Chayqalar, ko‘zlarim tikilgan sari, o, yo‘llar!

Yo‘llarga ko‘z tikkan Usmon Nosir ijodining muxlisasiman. [jodkor she’riyatidagi insoniy
ruh, yurak bilan kuylash, she’riyatga oshiqlik yosh, biz kabi avlodlarga ma’naviy ozuqa deb
hisoblayman va shoir yashnashiga sababchi bo‘lgan bu bog‘ni asrayman.

Bargdek uzilib ketsam,
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Unutmas meni bog‘im.

Ishimni hurmat qilur,

Gullardan haykal qurur,

Ming yillardan keyin ham

Unutmas meni bog‘im!

Aslini olganda she’rlarining har bir misrasi ayni haqiqat. Hagiqatan ham uning yozgan kitoblari
hali hamon hurmat qilinib, sevib o‘qib kelinmoqda. She’rlari esa yurak sadosi kabi yangrab
kelmogda. Usmon Nosirni yurtimiz gazetalarida “O‘zbekning Lermontovi”degan nom ostida chop
etishgan edi. Usmon Nosirning o‘zi aytganidek, uni Vatan, xalqimiz, adabiyot unutmadi! Albatta,
bu go‘zal va dilga bulbul xonishidek yoqimli sadolarda aks etgan san’at mo‘jizalarini eslash,
hurmat qilish va ruhlarini yod etish biz kabi havaskor ijodkorlarning vazifamizdir:

Ulug* bu san’atning sehri aslida

Qalblarga abadiy muhrlanajak.

Ajdodlar ruhidan kuch olgan, shoir

Sizni unutmagay nurli kelajak.

Bog‘ingiz iforli nargizlarining,

Limmo-lim shirasin yoshlar totajak.

Mehnatning zavqini tuygan bog‘bondek

Bog‘ingizga gullar ekar kelajak

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1.Sultonmurodov O., Ahmedov S., Qo‘chqorov R. Adabiyot : 8-sinf uchun darslik.-Toshkent:
G‘afur Gulom nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti -2019.

2.Usmon Nosir. Unutmas meni bog‘im-Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi adabiyot va san’at
nashriyoti-1988.
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HNCITIOJIB30BAHUE AHTPOIIOHMUMOB B ITIOCJIOBHUIAX U ITIOI'OBOPKAX

Canposa llloupa baxTuéposna
TynpoKKaJIMHCKOTO paéHa YYUTEIbHULIA
PYCCKOTO SI3bIKa M JIUTEPATYPhI CPEIHEH

o0mreo0pazoBaTenbHOM MKOIBI Ne19
Tenedon: 998975104084
Mamapunosa Hazokar Ykram6oeBHa
TympoKKaIMHCKOTO paéHa YYUTEIbHALA
PYCCKOTO SI3bIKa M JIUTEPATYPHI CPETHEH
00meoOpazoBarenbHOM mKOIBI Nel9
Tenedon: 998330804148

AnHoranusi: HaOGmronenuss Hajg oOpa3HBIMU aHTPOMOHUMHYECKHUMH CHMBOJIAMH HAapOIHBIX
MOCJIOBUI] M TIOTOBOPOK OTYETIMBO BCKPBIBAIOT HMX OPraHUYECKYIO CBSA3b C TPATUIIMOHHON
CHMBOJIMKOW U PYCCKON HAIMOHAJIBHOUN KYJATYpPOU.

KuawueBsbie ciaoBa: Hapoanasi ¢paseosiorusi, nocjoBuibl, NMOrOBOPKH, AHTPONOHHUM,
3HAYEHHS U TEKCT.

Haponnas ¢pazeonorust — 3T0 He TOIBKO IPEBHOCTb, TOLIEIIAs JO HAIIETO BPEMEHH B SI3BIKO
BOI 00pa3HOCTH, HO U TPAJULIMS HALIMOHAJIBHOM SI3bIKOBOM ACTETUKHU M PYCCKOTO HAIMOHAJILHOTO
MeHTannTeTa. [10CIoBHIBI ¥ IOTOBOPKH — 3TO TOT SI3BIKOBOM MaTepHall, KOTOPBIN IMO3BOJISET 1ATh
OLICHKY HPABCTBEHHBIM OTHOILIEHUSM YEJIOBEKA B PA3HBIX )KU3HEHHBIX CUTYalUsIX. AHTPOIIOHUMBI
B IIOCIIOBHIIAX M TOTOBOPKAX UTPAIOT 0COOYIO POJIb B PACKPBITUH COJIEPKAaHUS TON ITU MHOM OLIEHKU
, C UX MOMOIIBI0O MOTYT OBbITh YTOUYHEHBI 3HAYEHUS, a INIABHOE PACKPBITHI MUPOBO33PEHUYECKUE
MIOMBICTIBIOOPA3HBIX HAPOTHBIX CYXKICHUI.

B aHTpONOHMMHYECKUX IMOCIOBHLIAX M IIOrOBOPKAaxX 3ale4arieHbl COBETHI 3eMIICIENbLaM,
KPaTKOCPOYHBIE W JIOJITOCPOYHBIE MPOTHO3bI MOTOAbI M KUTECUCKHUA onbIT: Demyn — Ternsblil
BeceHHU BeTep noayi; ¢ Epodes xomona oseuka Ha Eropbs Haectcs; Ha deodana TymaH —
y305Kail Ha JIEH ¥ KOHOIUTIO U ApYyTHE.

B nocrioBuiax u moroBopkax 3a)MuKCUpPOBaHbI HE TOJIBKO O(UIIMANbHBIE KaJIeHJapHBIE HMEHA,
HO M UX Hanbollee U3BECTHHIE HAPOIHBIC BAPHAHTHI, KOTOPHIE TIOSBUIUCH B PE3YNITATEe CIUSHUS
CMEXHBIX IVIacHbIX, Hanpumep: Peonar, Penor: rojgoaHoMy (GenoTy U UM B 0X0Ty; DeTuHbs
crapa, na denory mmwia. B cBATHAX OTMEYEHO HECKONBKO AHEN mamsatu denora, HO HAPOX
BBIIENII BeceHHETo 1 oceHHero denora — @enor-Jlenocras: myuenuk Penor sien Bener. Konu Ha
cB. ®eora HA YOy MaKyIIKa ¢ OMYIIKOM, Oy/enb MEpUTh BEC KaIyIITKOM.

B HeEkoTOpBIX MOCIOBUIAX HCHOJB3YETCd MYKCKOM aHTpomnmoHMM VBaH Kkak cHMBOI
HalMoHansHOTO NMeHU: «JloOpbIit MiBaH — 1 mrofsaM, U HaMm, Xynoi VBaH — HU JIOIsM, HU HAMY.
CrapooOps 1Bl 0OXOTHO JArOT JAETSM CTapUHHBIC UMEHA, 1aBHO 3a0bIThIE B IIpaBociaBHON Poccun,
BHUJI B TOM OJIHO U3 IPOSIBIICHUM y Ba’KM TEJIbHOI'O OTHOILIEHUS K BEKOBBIM TPAJULIUAAM CBOETO
Hapozaa: «3umoi — domoi, nerom — PuioperoM, oH Beskuil O6uBaeT»; «llyctu CekiieTuHBIO
BIIEpe]l — OHA JII0OOMY IOJIOBY OTOPBET», HO TOPa3/I0 Yallle BCTPEYAIOTCS B IIYTIAUBBIX TOTOBOPKAX,
MIPUCIIOBBSX, MpUOayTKax. [lapemMun ¢ nMeHaMu COOCTBEHHBIMU HCIIONB3YIOTCS U1 TAKOHUYHON
XapaKTEePUCTUKH JIIOJICH, KAKUX-TO )KHU3HEHHBIX 00CTOATENbCTB. « MHOT00OOpa3ne MMEH OTKPHIBAET
JIOTIOJTHUTENbHBIE BO3MO)KHOCTH JJISi 3BYKOIIUCH U PU(MOBKH», MPHUAAET MapaMusiM 0coOyro
CTHIIMCTUYECKYIO O KpacKy: «Kak ObITh, Kak He ObITh, FOpKe cTapoCTOil HE OBITHY.

MHOTro0 CTapuHHBIX UMEH BCTPEYALTCS B PyCCKHX MOCIOBHILAX, ITOTOBOpKax: «Damnaneit B nuzoe
He Hamien Asepei»; «CpiTa Yura, Koy I'yIiy He ecT». MHOTHe pycCcKHie MapeMUu CO CTApUHHBIMU
MMEHaMHU BBILUIM U3 )KUBOTO YHOTPEeOIeHHs U 3HAKOMbI HaM TOJILKO 110 COOpPHHUKAM IOCIOBHIL.

CoOcTBeHHbIE MMEHA B PYCCKUX IOCJIOBUIAX U IOTOBOPKAX BBISBISIIOT UCTOPHIO OBbITa U
PYCCKYIO HAapOAHOCTh. My>KCKHX UMEH B HUX OOJIbIIIE, YeM >KEHCKUX. «HacTh PyCCKUX MOCTIOBHII
C JIMYHBIMUA UMEHAMHU SIBJISIIOTCS HEUTPAIbHBIMU C TOUKU 3PEHHS] SMOLIMOHAIbHO-3KCIIPECCUBHOM
OKpacK{ B OTJIMYME OT ITOCIOBULl JUYHOCTHO-XAPAKTEPUIYIOIIUX SIPKUM CIEKTPOM OLICHOYHBIX
OTTEHKOBY». «ApuHyIIKa MapuHyIIKN HE Xyke»; «Xopoma 104 AHHYIIKH, KOJIM XBaJIUT MAaTh
na 6a0y1ikay.

Hcnonb3oBaHue pKCCKUX JIMYHBIX UMEH B MOCIOBUIIAX U TIOTOBOPKAX CBUIETENILCTBYET 00 MX
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BXOXJCHUU B CUCTEMY CJIOB UCKOHHO PYCCKOI'O IIPOUCXOXKICHMUS.
Takue MOCIOBUIBI M MOTOBOPKU OTPAXKAIOT HAIIMOHAJIBFHOE CaMOCO3HAHUE, KYJIBTYpY, OBITH
PYCCKOTO Hapoaa.

Jluteparypa:
1. 3unun C.U. Umena nepcoHaxeil B Xy10KeCTBEHHOM uteparype. M.,1970
2. ITonsixoBa E.H. U3 ucropuu pycckux umen u pamunuit. M.,1975

Cenrtsiopn [ 2022 7-Kuem TomxkenT
21



“Y3BEKUCTOHIA WIMHUM TAIKUKOTJIAP: JABPUI AHXKYMAHJIAP:” {%%

W3YYEHUE JJEKCUYECKO CUHOHUMMWU HA JIEKIIUA U HA
IMPAKTUYECKOM 3AHATHUU 10 COBPEMEHHOMY PYCCKOMY A3bIKY

Opunos dramoepau 3yJyHOBHY

[Ipenogaer pycckuil s3bIK U IUTEpaTypy B 1Kose Ne 63
[axpuxaHckoro paiioHa AHIMKAHCKOW 00JacTu
PecnyOnuku Y30ekucras.

AHHOTAUMS: B JaHHOW CTaThe aHAIU3UPYIOTCS CHHOHUMBI PYCCKOTO SI3bIKA M MX JyXOBHBIC
THITBL.

Annotation: This article analyzes the synonyms of the Russian language and their spiritual
types.

KiroueBble c10Ba: CHHOHUM, CHHOHUMUS, JIEKCUKOJIOTHsL, CJIOBA.

Key words: synonym, synonymy, lexicology, words.

CuHoHuMHs (Tped. synonymia — OJHOMMEHHOCTH) SBISETCS SIPKUM U YOEIUTEIbHBIM
JI0Ka3a- TEJIbCTBOM CHUCTEMHBIX OTHOIICHHMH B JIEKCHMKE B c(epe rpynn OMU3KUX MO 3HAUYEHUIO
cnoB 109. K nexcudeckuM CMHOHMMAaM OTHOCATCS OMU3KHE WM TOXJIECTBEHHBIE 10 3HAYCHUIO
CJIOBa, MO-PAa3HOMY HAa3bIBAIOUIME OJHO M TO € MOHITHE, HO OTJIMYAIOLIUEcs ApPYr OT JApyra
a100 OTTEH-KaMH 3HAYeHWH, JTHOO0 CTUIIMCTUYECKOW OKPAacKoM, JHMOO0 OZHOBPEMEHHO OOOMMH
npuszHakamu. Hampumep, ObICTpOTa — CTPEMUTEIBLHOCTD; BEPHBIM — HEM3MEHHBIN, MPEIaHHbIH;
HCCAKHYTh — MCTOIIUTHCS, UCUEPIIATHCS; JIETKO — HECIIOXKHO, TIPOCTO, DJIEMEHTAPHO; KOHEYHO —
pasymeercs, 06e3yCclI0BHO, OeCCIIOPHO, HECOMHEHHO U T. . [IoCKONbKY Jekcuueckas CHHOHUMUS
— SBIICEHUE CEMaHTHYECKOoe, TO Hauboliee CyIIeCTBEHHBIM €€ MpU3HakoM Oyaer OnM30CTh
WM TOXAECTBO 3HaueHHWs. Eciiu Takas COOTHECEHHOCTb Hapylla- €TCsl, HeJib3sl TOBOPHUTh O
JIEKCUYECKOM CUHOHMMHH. B CHHOHMMUYECKHE OTHOLLIEHUS BCTYIAIOT JAJIEKO HE Bce cioBa. He
CUHOHUMU3HPYIOTCSI B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE UMEHA COOCTBEHHBIC, HA3BAHUS JKUTEJICH, MHOTHE
KOHKPETHBbIE HAaUMEHOBAaHMsI MPeAMETOB ObiTa. He MOKHBI MMETh CHHOHUMOB TE€PMHHBI, XOTS
MpakTUKa COo37aHusl M (PyHKIIMOHUPOBAHUSI COBPEMEHHBIX TEPMUHOB JIa€T MPUMEPbl CHHOHUMUH
B 3TOM obOnactu. bonee Toro, Tak Ha3biBaeMas abCONIIOTHAs CUHOHUMUSA (TIOJHOE COBMAJICHUE
3HA4YeHMI) HaAOMIOMAeTCsl MPEMMYIIECTBEHHO HMEHHO B COBPEMEHHBIX TEPMHUHOJOTHSX (Cp.
JUHTBUCT — si3bIkoBen). CrenoBarebHO, CHHOHUMUYHBIE CJIOBA, B3aMMO3aMEHUMbIE B OHOM U3
3HAUEHUH, YTPAuyMBaAIOT 3TO CBOWCTBO MPU UX COOTHECEHUHU C APYrUM 3HadyeHUueM. C 3TUM TECHO
CBsI3aHa MPOOJIEMa COYETAEMOCTH CIIOB-CHHOHUMOB C JAPYTMMH JIEKCUYECKUMU €IMHUIIAMH, T. €.
YCTAHOBJICHHE TaK HA3bIBAEMBIX MOCTOSIHHO YIOTPEOIsIEMbIX KOHTEKCTOB. B 3TOM mposiBisieTcs
CYLIECTBYIOIIAsl 3aKOHOMEPHOCTh CUCTEMHOCTH JIEKCUYECKHX CBSI3€H Pa3IUYHbIX CJIOB (U TPYIIII
CJIOB) MEXIY COOOIA, CIIO’KHBIE U pa3HO00pa3HbIe MpeoOpa30oBaHusl B UX OTHOMIEHUSX. CHHOHUMBI
BO3HUKAIOT B SI3BIKE MIOCTOSTHHO. DTO 00YCIOBIEHO PsiioM MpuurH. OJHON U3 OCHOBHBIX SBIISETCS
CTpPEMJICHHE YeJIOBEKAa HAWTH B YK€ U3BECTHBIX MPEIMETAX, IBJICHUAX OKPYKAIOIIETO MUPA KaKHe-
TO HOBBIC YEPTHI U OTTEHKH, T. €. YIIIYOUTh U PACIIUPUTH CYIIECTBYIOIINE TIOHATUS OKPYKAFOIIIEH
JEUCTBUTENBHOCTH. HOBBIM JOMOJHUTENBHBIN MPU3HAK MOHATHS HA3bIBAETCS HOBBIM CIIOBOM,
CXOTHBIM WJIM TOXXIECTBEHHBIM TI0 3HAYCHHUIO C YK€ WMCIONIUMHUCI HAMMEHOBAHUSIMU.
Hanpumep, ¢ 1aBHUX MOp B SA3bIKE CYIIECTBYIOT CHHOHUMBI MUP, BCEJIEHHAs C OOIIMM 3HaY€HHUEM
«COBOKYIHOCTBH BCETO, YTO CYIIECTBYET, BceX (opM MaTepumu». 3aTeM BOILIO B JTUTEPATYPHBIN
SI3bIK CJIOBO MHUpPO3JaHUE, CEMaHTHUKa KOTOPOrO OTPAKAET «CUCTEMHOCTh, CTPOMHOCTH BCETO
CyIIECTBYIOMIEro». Hepenko BO3ZHMKHOBEHHE CHHOHMMOB OOYCIIOBIEHO NPOHUKHOBEHHEM U
OCBOEHHEM 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, OJM3KMX WM TOXJECTBEHHBIX MO 3HAUCHUIO PYCCKUM,
HalpuMep camojieT — a’poruiad. Hampumep, Tak Ha3bIBaeMble MEXCTHIIEBBIE (CTUIUCTHYECKU
HEWUTpasbHbIC) HAyTal, OCCIIaTHBIN, BEIIaTh, KAPTOYHBIMM MHOTHE JPYTUE UMEIOT CHHOHUMBI B
Pa3roBOpHOI peun: Ha00yM, 1apOBOH, B3IepruBaTh, KAPTESKHBIN. /17151 CHUYKEHUS CTHUIISI HEKOTOPBIE
Y3 HUX B Pa3roBOPHO-OBITOBOM peuu 3aMEHSIOTCS CAHOHUMAMU MPOCTOPEYHOTO MTPOUCXOKACHHUS.
CHHOHMMBI BO3HUKAIOT U B TOM CiIy4yae, KOrjia MpeaMeTy WIH SIBICHUIO JIEUCTBUTEIBHOCTH MO
CPaBHEHHIO C OOIIEH3BECTHRIM 3HAUEHUEM JIA€TCS HHASI SMOIMOHAIBHAS OIIEHKA (TOPKECTBEHHOEC,
TPAJIUIIMOHHO-TIOITUYECKOE): JIEKAPCTBO — CHano0be (IIyTJIWB., pasr.) W Oaib3am, IMaHales
(MpoHMY., KHWKH.). CHHOHMMBI BO3HUKAIOT B PYCCKOM SI3bIKE U B PE€3yJIbTaTe TOTO, YTO XOPOIIO
pasButas Mopdosoruueckas CTpyKTypa si3blka M03BOJIIET UCIIOIb30BATh Pa3HbI CI0BOOOPA3YIOIIHE
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MoOp(eMbl 17151 CXOTHBIX M0 3HAUEHHIO CJIOB, HAIIPUMEP: HEBUHHbII — HEBUHOBHBIH; HEOOUTHBINA —
0€300MTHBII; B3PBIBAThCS — Pa3pbIBATHCS, PBATHCS; B3AYTHCS — Pa3AyThCs; HATYTHCS; BCIOMHHUTD
— IIPUIIOMHUTb, BCIIOMSIHYTh (pasr.), HOMSHYTh (pasr.); OTYaCTH — YaCTUYHO; OTSATOTUTb — OTATYUTh
(xHmkH.). CrioBa, cCeMaHTUYECKU COMMKaeMble MEX Ty cO00i1, COITOCTaBIIsSIEMbIE 10 TEM HUJIM UHBIM
IIpU3HAKaM B JIEKCHYECKOM mNapagurme, o06iajarolye CHOCOOHOCTBIO B3aMMO3aMEHHMOCTH,
XapaKTepU3YIOTCS CEMaHTUYECKOM yCTOWYMBOCTBIO, OTHOCHTEIBHOM HE3aBUCHUMOCTBIO OT
KOHTEKCTa, HOPMAaTUBHOCTBIO, JOCTATOYHON YaCTOTHOCTBIO YMOTPEOIeHHs. DTO OOILIEs3bIKOBAS
cuHoHuMHuA. CoBpeMeHHas JeKcukorpadus pacrnojaraeT HECKOJIbKUMH CHHOHUMHYECKHMU
cioBapsimu. Hanbonee nmomusiit u3 HuX — «CiioBaph pyCCKUX CHHOHUMOB M CXOJIHBIX TIO CMBICITY
», okos1o 5000 cuHOHMMHYECKUX psAnoB, 6onee 20 000 curoHuMoB mon pea. Adpamosa H. Jlns
yuaureneit 6bu1 u3nan «Kpartkuii cnoBapb cHHOHUMOB pycckoro s3bika» B.H.KitoeBom. O6beM ero
okos10 3000 cmoB. CrioBapy CHHOHUMOB — BaKHOE TTOCOOME TPU M3yUYEHUU CIIOBAPHBIX OOTaTCTB
S3bIKA, IPH IPAKTUYECKOM OBJIAJICHUH JIEKCUUECKUMU CPE/ICTBAMH U UCIIOJIb30BaHUU UX B PEUH.

Cnucox ucnosb3yeMoi JINTepaTyphbl:

1. AaronoBaJL.I'. BezeHne THEBHUKOBBIX 3aIMCE KaK AJIEMEHT MPOo(hecCHOHaIbHON MOATOTOBKH
Oynymmx yuurtenel // Pycckuii si3pik B mikose. — 1988.

2. babenko JLI. Jlekcukomnorus pycckoro s3uka. Yuebnoe nocooue. ExarepunOypr. 2008 r.3.
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BOSHLANG‘ICH SINF O‘QUVCHILARINI RUS TILI FANIGA O‘RGATISHNING
INTERFAOL METODLARI

Abdullayeva Asaljon,
Xorazm viloyati Bog‘ot tumani
19-maktab rus tili fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqola muallif boshlang‘ich sinf o‘quvchilarini rus tili faniga o‘rgatishning
interfaol metodlar yordamida amalga oshirilishiga ahamiyat qaratgan

Kalit so‘zlar: individual, rus tili o‘qitish metodikasi, interfaol, an'anaviy ta'lim, noan’anaviy
ta'lim

An’anaviy ta’lim bilan bir qatorda noan’anaviy, ya’ni zamonaviy interfaol metodlarning ta’lim
jarayoniga kirib kelishida sog‘lom fikrli va yuksak ma’naviyatga ega bo‘lgan, mustaqil fikrli
shaxsnitarbiyalash magsad qilib belgilangan. Interfaol metodlar bir qator afzalliklarga ega . Bunda
o‘quvchiga mustaqil fikrlashga , 0°z shaxsiy garashlarini erkin bayon qilishga imkoniyat beriladi.
Hozirda ta’lim metodlarini takomillashtirish sohasidagi asosiy yo‘nalishlarda biri interfaol ta'lim
va tarbiya usullarini joriy qilishdan iborat . Barcha fan o‘qituvchilari dars mashg‘ulotlari jarayonida
interfaol usullardan borgan sari kengroq foydalanmoqdalar .

Xo‘sh, boshlang‘ich sinf o‘quvchilari bilan rus tilini o‘rgatish jarayonida qanday metodlardan
foydalanish samaraliroq , deb o‘ylaysiz?

Bola uchun begona tilni o‘rganish jarayoni oson kechmaydi albatta. Bu jarayonda pedagogdan
kuchli bilim, tajriba va kreativlik talab qilinadi . Avvalo, o‘quvchi rus tilidagi harflarni yaxshi tanishi
va talaffuz eta olishi juda muhim. Bu til o‘rganishga qo‘yilgan birinchi gadam hisoblanadi. Bolalar
nutqini rus tiliga moslashtirish orqali sekin-asta ularning bu tilda bilan qiziqishlarini orttrib boramiz.
Masalan, sinf xonadagi jihozlar nomini rangli qog‘ozlarga ruscha tarjimasini yozib yopishtirib
chiqish kerak. Devor, eshik, deraza, gilamcha, yozuv taxtasi, chiroq va hokazolar. O‘quvchi har
gal xonaga rangli qog‘ozdagi shakllarga beixtiyor qaraydi va undagi yozuvni o‘qiydi. Natijada
takrorlash natijasida o‘quvchi eng oddiy so‘zlarni o‘zlashtra boshlaydi. O‘quvchilarni bir-biri
bilan oddiy diplomlar tuzishga odatlantring. Muloqot jarayonida o‘quvchilarning so‘z boyliklari
oshib boradi. Muloqot madanyatini o‘rganadi. Bu jarayon o‘quvchilar bilimini kuchaytirib, til
o‘rganiahga bo‘lgan ishtiyoqini oshirib boradi.

O‘quvchilar bilan birga turli xil qo‘shiqlar tinglash metodi ham yaxshigina samara beradi. Ham
musiqiy dam olish, ham musiqa sadolari ostidan yangrayotgan qo‘shiq so‘zlarini aytish orqali
ularning kayfiyati ko‘tarilib, o‘ziga bo‘lgan ishonchi ortib boradi. Oddiy rus kinolarini ko‘rishni
ham tavsiya etgan bo‘lardik. O‘quvchi rus tili grammatikasini yaxshi bilishi, o‘rganishi mumkin.
Lekin uning nutqi muloqot yordamida sayqallanib boradi, so‘z boyligi oshib, nutqiy savodxonlikka
tez erishadi

Ish tajribadan kelib chiqib, shuni ham alohida aytib o‘tmoqchiman. O‘quvchiga darsning birinchi
gismida takrorlanmas motivatsiya berish ham yaxshi samara beradi. Masalan, "Cho‘ntak xat"
metodi. Bu metod darsning ilk daqiqalarida o‘tkaziladi. Dars boshlangan vaqtda o‘quvchilarning
fikri tarqoq, kayfiyatlari ham turlicha bo‘lishi mumkin. Shunda har bir o‘quvchi rus tilidagi ijobiy
so‘zlarni oddiy qog‘ozga yozishi kerakligi aytiladi. Masalan "kpacuBbiit", "ymuas", "ymaun",
"meurar" kabi. So‘ng yozilgan bu xatlarni o‘quvchilar bir-birlari bilan alishadilar. Bu ham kun
davomida ularga yaxshi kayfiyat ulashishi mumkin.

Adabiyotlar ro‘yxati:
1. Barlos L.G. Rus tili. Stilistika. Moskva, 1998
2. Gorbachevich K.S. Zamonaviy rus adabiy tili normalari. Moskva, 1990
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THEORETICAL BASES OF THE STUDY OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE
LINGUISTIC AND REGIONAL ASPECT

Seytimbetova Aykumar Pulatbaevna
Senior teacher of the English Methodology Department,
Uzbekistan State University of World Languages

Abstract: the article deals with the issues based on "Linguistic and regional aspects of English
phraseological units" which is connected with the problem of studying the linguistic features of
universal and national universals in the language.

Keywords: language, phraseological units, linguistic and regional aspects.

Phraseological units have been the subject of special attention from linguists of different
countries throughout the past century.

“Idiomatic phraseological expressions are one of the most specific aspects of the language, the
study of which is of great scientific interest and requires, accordingly, a specific research approach”
[1, p.271].

The national and cultural specificity of phraseological units has recently become a traditional
topic of research in the field of phraseology. Many works emphasize that phraseological units are
nationally specific units of the language, “accumulating and transmitting the cultural potential of
the people from generation to generation. They manifest the features of any national language, ...
the spirit and originality of the nation are expressed in a unique way” [2, p. 5].

The study of human universals and their specifics in the culture of one people contributes to the
understanding of their culture and worldview. This directs the work into the mainstream of modern
linguistic and regional studies, which also determines its relevance.

The central place in the phraseological fund of the language is occupied by phraseological
units-idioms, which are units of secondary nomination and are characterized by reproducibility in
speech, idiomaticity, irreducibility (or partial deducibility) of meaning from the meaning of their
constituent components, figurative basis and therefore expressiveness" [2, p. 7].

Despite the fact that phraseology is one of the most important objects of linguistic research,
which is being paid more and more attention in modern science, many issues of theoretical, applied,
phraseographic and methodological description of phraseology remain open or debatable.

The term "phraseology" is used for the name of a section of linguistics that studies all
phraseological turns, regardless of the nature of their grammatical structure and meaning. It is
customary to call phraseology the totality of all these turns "[2, p.5]

Along with phrases that arise in speech according to the rules of lexical and syntactic word
compatibility existing in the language, phrases are noted in different languages that must be
included in the dictionary, since they exist in the language itself as integral units of nomination
and, like words, are not created, but reproduced in speech.

In some cases, reproduced phrases act as “composite names of realities, for the names of which
there are no separate words in the language, in others they are a kind of expressive synonyms for
individual words of phrases of an analytical nature” [1, p. 34]. Since such units are firmly fixed
in the language, they sometimes retain words that themselves have fallen into disuse, or words in
grammatical forms that have disappeared. Phrases of the first type (compound names) and phrases
of the second type (they are often called idioms, idioms, idiomatic expressions) form special units
in the lexical composition of the language, which are classified as phraseology and denoted as
phraseological units (phraseological turns or phraseological units) [1, p. 280].V. V.Vinogradov
identifies four essential features of phraseological units:

* "Portable, figurative meaning, creating indistinguishability of phraseological combination",
which in some cases can only be felt and anticipated, and not directly perceived and understood.

 Connotation, expression.

* None of the units included in the PU can be replaced by a synonym.

 Semantic interchangeability of only the entire phraseological unity.

The term "phraseological unit", introduced by V.V.Vinogradov, was supposed to designate
those combinations that are not formed in the process of speech, but are reproduced according to
tradition. Meanwhile, it is precisely the nature of stability that is sought for by phraseology, since
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reproducibility according to tradition in itself cannot be considered a sufficient basis for attributing
any phenomena to language, and not to speech. The problem of studying stable vocabulary
complexes has always occupied the minds of many domestic and foreign scientists. “Along with
regularly formed and changed phrases, a rather large number of phrases and statements are found
in the language, which either lack a standard set of transformations, or do not allow any verbal
transformative changes in their form at all. These are fixed phrases. Set phrases are diverse in
their origin and stylistic coloring" [3, p. 23]. Thus, set phraseological units are widely used in all
speech styles, but in a different function: if in scientific and official business speech, as a rule,
general literary, inter-style stable turns are used, acting in a nominative function, then in fiction, in
journalistic works, in colloquial speech, the expressive-stylistic side of phraseological units of a
bookish and colloquial nature is often brought to the fore.

References:

1. Alefirenko N.F. Phraseology in the light of modern linguistic paradigms / N.F. Alefirenko.
— M.: Elpis, 2008. — 271 p.

2. Dobrovolsky D.O. National and cultural specificity in phraseology / D.O. Dobrovolsky. -
Tula, 1988. - 194 p.

3. Vinogradov V.V. On the main types of phraseological units. Selected works. Lexicology
and lexicography. - M. P. 162-189.

Centsiopn [ 2022 7-Kucm TomkenT
26



%%L “Y3BEKUCTOHJA WIMHUIN TAOAKUKOTJIAP: JABPUIA AHXKYMAHJIAP:”

LINGUACULTURAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
ETHNOGRAPHIC COMPONENTS

Seytimbetova Aykumar Pulatbaevna
Senior teacher of the English Methodology Department,
Uzbekistan State University of World Languages

Abstract: The national language tradition is closely connected with the consistency of
phraseology. This indicator also acts as a carrier of linguistic and cultural information. The article
describes linguacultural features of phraseological units with ethnographic components.

Keywords: the linguistic picture of the world, phraseological unit, linguacultural features of
phraseological units.

The linguistic picture of the world is a reality reflected in the language through the prism of
national perception. It reflects the linguistic representation of the perception of the world.

An important feature of the linguistic picture of the world, identified by scientists, is its national
specificity. It is the originality of national experience that determines the peculiarities of the picture
of the world of various peoples.

Phraseologisms constitute that part of the language picture of the world, which is an ethnic view
of the world through the prism of standards, stereotypes and precedents of history and culture. The
phraseological picture of the world is part of the linguistic picture of the world that has developed
among native speakers. The specific features of the phraseological picture of the world include
universality, national specificity, anthropocentricity, stability, expressiveness and fragmentary
specificity.

Starting to consider the internal form of a phraseological unit, it is necessary to stipulate that
the close mutual connection of the signifier and the signified in a linguistic sign does not always
make it possible to clearly distribute between them the entire volume of linguistic and cultural
specificity inherent in this sign. The measure of its manifestation at different levels and in specific
phraseological units is different. The conventions of linguistic analysis require, in most cases,
consideration of the characteristic features of national phraseology at each level separately.
Therefore, preference is given to examples in which the analyzed feature appears most clearly or
is most indicative of the stated point of view.

“Linguistic-cultural markedness of a signifier in a phraseological unit can arise both with the
participation of continically marked components (proper names, lexemes-realities, exoticisms,
etc.), and without the participation of such, due to the national motivation of the intraphrasal
context.

The degree of linguistic mediation of extralinguistic national motivation is different. It
(motivation) can either act as a semantic background of a rethought intraphrasal context, or is a
direct verbalization of a motivating extralinguistic situation [3, p. 45-46].

In the first case, the linguo-cultural subtext of lexical motivation is found, for example, when
analyzing the English proverb experience keeps a dear school but fools learn in no other. According
to the signification, it is partially correlated with a number of Russian phraseological units: xa
owubdKax yuamces,; 3acmagb 0ypaKa MOJIUMbCA.., 4mo 6 106, yumo no 10y , i.e. it has semantic
parallels in another language.

“Inthe English language, there are a large number of phraseological units and stable combinations
that have a national and cultural character and refer to different nationalities” [2].

In the view of native speakers, each ethnonym is assigned a certain set of stereotypes, which
objectively or from the point of view of a native speaker reflects the character traits inherent in this
ethnic group, features of intellectual and cultural development. In the process of acquiring by an
ethnonym a number of additional connotations, it acquires new figurative meanings, which makes
it possible for the ethnonym to function in the composition (PU). Therefore, ethnonyms play a
major role in phraseological units in the transfer of lexical meaning about a particular nation.
The study of the types of country-specific attribution we have identified is also of considerable
interest from the point of view of the functioning of phraseological units in a superphrasal context,
especially in the text of a work of art, and their adaptation in literary translation. A requirement
for the use of linguistic and regional component analysis in phraseology is to take into account the
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categorical properties of a phraseological unit as a unit belonging to a higher than the word level
of the linguistic hierarchy with a complex semantic organization.

Extensive semantic-structural connections between phraseological units, revealed in the process
of research at various levels of linguistic analysis, are convincing evidence of the consistency of
the phraseological fund.

The combination of synchrony and diachrony, which is the specificity of phraseological units
as special language formations. The dichotomy of synchrony-diachrony is a reflection of the
contradictory unity of the linguistic and extralinguistic in the internal structure of the linguistic
sign.
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SYNTACTIC PROBLEMS IN SIMULTANEOUS INTERPRETATION (ON THE
EXAMPLE OF ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES)

Takhirova Sayyora Abdumannanovna
Toshkent shahar Olmazor tumanidagi
191-sonli umumiy o’rta ta’lim maktabi
Ingliz tili fani o’qituvchisi

Annotatsiya. Ushbu maqola sinxron tarjima davomida maktab o’quvchilar dars davomida
duch keladigan sintaktik muammolarni yoritib beradi. Maqolada ushbu muammoga ba’zi
yechimlar o‘zbek va ingliz tillari misolida keltirib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: so‘zbirikmasi, gap strukturasi, gap uzunligi, xotira, ega, kesim, ravish,
to‘ldiruvchi.

Annotation. This article defines the syntactic problems of simultaneous translation that
interpreters are coming across and some solutions, offers are presented for solve this problem on
the example of Uzbek and English languages.

Keywords: sentence structure, word combination, length of the sentence, memory,
subject, verb, adverb, complement.

Simultaneous translation — is a kind of interpretation where the translation is performed
simultaneously with the speech of the speaker. It is a complex process and requires careful
preparation, both professional and technical. In addition, simultaneous interpreting requires
tasks that are related to comprehension, semantic and syntactic decoding and they have to be
carried out at the same time with lexical selection and language production tasks. This kind
of interpretation is used in the forums, congresses, seminars, meetings of the UN, important
international conferences and hearings in the Parliament of the European Union. Memory, talent,
practice and experience are another area for consideration. Without having a good memory
and talent, being a simultaneous interpreter is beyond remedy. Lambert said that, “Memory
is one of the principal arguments for the complexity of simultaneous interpreting, and
consequently the source of the perceived difficulty of the task, lies in the fact that it requires several
different cognitive tasks to be carried out more or less concurrently” [2004]. Moreover, being a
simultaneous interpreter requires having good nerves, strong attention, fluent speech and accent.
Apart from that, every interpreter should be naturally talented and has a strong power of
concentration, self-control as well as responsibility. Turning to the issue of facilities, simultaneous
interpretation requires special equipment. As they need to be providedwith, a specially prepared
room and only the headphones should hear their voice. It should have a good sound insulation.
Nothing should distract the translator, as he should not hear any noise.

Simultaneous translation is a complicated process; hence, it has several problems that we may
face with during the interpretation:

» Having different patterns of syntax;

» Lacking the vocabulary related to the culture and national customs;

» Coming across too many complex and technical words or the words that are not
common;

»  Problems with numbers, names, geographical names;

» Difficulty in translating idioms and jokes;

In this article, I am going to give some information about syntactic problems of
simultaneous translation and its effects to the speed and quality of interpretation on the example of
Uzbek and English languages. Syntax is a proper order of words in a phrase or sentence. Syntax
is one of the major components of grammar. It is impossible to build a sentence without
syntax. According to Burgess, "It is syntax that gives the words the power to relate to each
other in a sequence... to carry meaning of whatever kind as well as glow individually in just the
right place". Uzbek and English languages are not bounded up with the same family. Thus,
their sentence patterns are thoroughly distinctive as well. Following table shows fundamental
differences of their syntax:
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English subject+verb+object
Uzbek subject+object+verb

According to the table, in English language, sentence starts with a subject which can be used with
adjective, after that comes verb and it can be followed by an object. For example, “Government
(subject) adopted (verb) a resolution (object)”. In some ordinary sentences object does not
exist. For instance, “Government (subject) adopted (verb)”. Not existence of the object can be
seen in Uzbek language as well. The function and place of the subject is the same in both languages,
subject can be followed by an adjective in Uzbek as well. Next to the subject, the object comes.
In terms of verb, the verb of the sentence situated very end of the sentence. For instance,
“Hukumat (subject) qaror (object) qabul qildi (verb) (Government adopted a resolution)”. As we
can see, there is a large discrepancy between the verbs. Unlikely to Uzbek, in English language,
verb comes right after the subject. Notwithstanding the verb, the place of the subject and
the functions of the complement, adjunctive and attributive are nearly uniform. Therefore, in
order to interpret the sentence from Uzbek to English, we should wait for the verb, which comes at
the end of the sentence and in reverse. While waiting for the verb, interpreter will face with some
problems, like forgetting some important details of the sentence or not being able to manage the
time. Thus, he will try to predict the available word and tell it beforehand and that word will be
incorrect; in that case, he will change the word and retell it. During the interpretation, several
words will come to mind that connected to that sentence and choosing the right word or predict
it correctly depends on the predictability of the interpreter. When interpreters listen to the
recording, they automatically search for the appropriate variant of verb to the sentence. In
Uzbek, according to syntactic structure, the verb comes at the end of the sentence. Consequently,
to translate an Uzbek sentence into English one has to wait till the end of the sentence, and only
then it is possible to translate. However, in simultaneous interpretation an interpreter cannot wait
long. Therefore, anticipation and prediction abilities of translators become vital.

This can be exemplified in the process of interpreting from Uzbek into English: “O‘zbekiston
Respublikasi  Prezidenti professional ta’lim tizimini yanada takomillashtirishga doir
go‘shimchachora tadbirlar to‘g‘risidagi farmonini imzoladi (The President of the Republic of
Uzbekistan signed the resolution on improving professional education system). After listening to
the beginning of the sentence sounding “O°zbekiston Respublikasi Prezidenti (The President of
the Republic of Uzbekistan)”, interpreter will automatically predict following kinds of verbs
which are can be used with that word: tashrif buyurdi (visited), qabul qildi (accepted), imzoladi
(signed), e’lon qildi (declared) and etc. Then, after listening to the continuation, “professional
ta’lim tizimini yanada takomillashtirishga (on improving professional education system)” it
will be more clear that that the verb is connected to some kind of resolution or decree and if it
connects to this word the verb can be “imzoladi (signed)”. Now I will give the example to the
sentence English into Uzbek which consists of only expanded subject and verb. However, this
sentence is still a bit difficult to interprete due to expanded subject: “The issues of expanding
cooperation among international and regional organizations has been discussed (Xalgaro va
mintaqgaviy tashkilotlar doirasidagi hamkorlikni kengaytirish masalalari muhokama qilindi.).”
In this sentence, when interpreter listens at the beginning of the sentence “The issues of expanding
(hamkorlikni kengaytirish masalalari)” he automatically analyse the words and predict several verbs
like “considered (ko‘rib chiqildi)”, “reconsidered (qayta ko‘rib chiqildi)”, “discussed (muhokama
qilindi)”or even the continuation of the sentence. To conclude, being simultaneous interpreter is
one of the challenging occupations and it requires more effort, talent and practising regularly.
To solve syntactic problems of simultaneous interpretation, one should:

» Form the skill of predictability by practising a lot in both source and target language;

»  Try to enhance the speed of his interpretation;

»  Improve capacity of the memory;

»  Enrich vocabulary by learning daily;
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ONA TILI DARSLARIDA FE'L SO‘Z TURKUMINING O'RGANILISHI YUZASIDAN
TAVSIYALAR

Karimova Firuza Sobirovna

Toshkent shahar Uchtepa tumani

"Orom" 38-maktab ona tili va adabiyot fani
o‘qituvchisi
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Annotatsiya :Ushbu uslubiy tavsiyada fe'l va uning turlari, harakat va holat fe’llari, ularning
grammatik vazifalari haqida so’z boradi. Uslubiy qo'llanma ona tili va adabiyot fani o'qituvchilari,
abituriyentlar, maktab o'quvchilari uchun mo'ljallangan

Kalit so'zlar : fe'l, so’z turkumi, morfologiya, grammatik ma'no, grammatik shakllar, fe'l
nisbatlari,shaxs-son, zamon,mayl

Kirish

Bugungi kunda tilshunos olimlar tomonidan ona tili darsliklaridagi mavzularni soddalashtirish
borasida bir qator fikrlar berilgan va bu borada faoliyat olib borilmoqda. Bu, albatta, kelajakda
jjobiy samara berishi tabiiy. Bugungi kun ona tili darsliklari asosan grammatik qonun-qoidalar
asosida shakllangan. To'g'ri, o'quvchiga grammatik qonuniyatlarni o'rgatish juda yaxshi. Lekin besh
qo'l barobar bo'maganidek, barcha o'quvchining iqdidori bir xil emas va o'zlashtirish darajasi ham.
Xo'sh, nega ba'zi bir xorijiy davlatlar ham ilm-fan,sohasida, ham ma'naviy sohada bizdan ancha
oldinlab ketgan. Chunki ular asosiy urg'uni nazariyaga emas, amaliyotda qaratadilar. To'tiqushdek
yodlangan qonuniyatlar, har kuni bir xil turdagi mashqlarni bajartirish, albatta, o'quvchini
zeriktiradi. Amaliyotda esa u o'rganadi, 0'zi ham bu jarayonda ishtirok etadi. Bugungi yangi
nashr etilgan darsliklarda matn bilan ishlashga alohida e'tibor qaratilgan va bu matnlar ham har
jihatdan o'quvchi uchun foydali va hayotda asqatadi. Ushbu uslubiy qo'llanma orqali o'qituvchilar,
abituriyentlar, maktab o'quvchilari fe'l so‘z turkumi, undagi e'tibor garatilgan jihatlar, ya'ni o‘timli
va o‘timsiz fe'llar, fe'llarning vazifa shakllari, ko‘makchi fe’lli so‘z qo‘shilmasi,fe'lning manoviy
guruhlarini o‘rganish ko'nikmasiga ega bo'ladilar.

Fe'l so‘z turkumini o'quvchilarga o'rgatishda e'tibor qaratiladigan jihatlar talaygina. Ya'ni
o‘quvchi harakat va holat fe'llarni ajratishda gqiynaladi. O'quvchi harakat va holat fe’llarini misollar
bilan bog‘lab o‘quvchiga o‘rgatishi kerak . Masalan,inson chopishi uchun harakat kerakmi, kerak .
Demak,chopmoq harakat fe'li,qush uchishi uchun harakat kerakmi, kerak.Demak, uchmoq harakat
fe'li.Uxlamoq holat fe'li, chunki inson holatini ifodalaydi eshitmoq harakat fe'li, eshitilmoq esa
holat fe’li.Uhlamoq esa harakat fe'li,uh deyish uchun ham harakat kerak, albatta.

Fel nima qilmoq,?, nima bo‘lmoq? sor'oqlariga javob bo'ladi va shaxs va narsalarning
harakatini,holatini bildiradi. Masalan, Bog'bon gullarni parvarish qilardi gapida parvarish qilardi
-fe'l. Bog'bon-ot, kim? so'rog'iga javob bo'lmoqda, bu yerda parvarish gilardi shaxsning harakatini
ifodalamoqda. Nigora aqlli qiz, u doimo barcha do'stlariga birdek muomalada boladi. Ushbu
gapda fe'l so'z turkumiga oid so‘z muomalada bo‘ladi,ya'ni Nigoraning harakatini ifodalayapti.

Mavzuni o'quvchilarga tushuntirishda shuni alohida ta'kidlash kerakki,fe'l fagat harakatni
emas,holatni ham ifodalaydi.Shaxsning ichki kechinmalari va narsalarniing bir holatdan ikkinchi
bir holatga o‘tishini ifodalovchi fe’llar holat fe’llari hisoblanadi.Masalan sevmoq fe'li holat fe'li,
chunki sevish uchun harakat emas, insonning ichki kechinmalari muhim Gul qizardi,ya'ni bir
holatdan ikkinchi bir holatga o‘tdi.Avval qizil emas edi,endi qizardi .

O‘quvchilar gap ichidan fe'llarni ajralishda qiynaladilar.Chinki ular uchun fe'l fagat zamon
bilan shakllangan bo‘lishi kerak.Biz o‘quvchilarga fe'lning barcha vazifa shakllari fe'l tarkibiga
kirishini ularga uqtirmog‘imiz darkor.Fe'lning vazifa shakllari to‘rtta:

1. Sof fe'l

2. Harakat nomi

3. Sifatdosh

4. Ravishdosh

Masalan, O‘qish -koni foyda .Bu yerda fel -o‘qish.Lekin o‘quvchi o‘qish nima? so‘rog‘iga
javob beradi deb uni fe'lga olmayapti.Biz ularga fe'lning xoslangan shakllari ham fe'l ekanini
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anglatmog‘imiz zarur.Biz yaxshi o‘qiydiganlarga havas qilamiz. Ushbu gapda darhol o‘quvchilar
qilamiz fel deydilar.Lekin ularga qilamiz so‘zida bu yerda ma'no yo‘qligini, havas va qilamiz so‘zi
birgalikda ma'no ifodalab, qo‘shma fe’l hosil gilganini,yana ushbu jumlada o‘qiydiganlarga so‘zi
ham fe'l,ya'ni fe'lning xoslangan shakllaridan sifatdosh ekanini bildirishimiz kerak.

Fel so‘z turkumi mavzusini o‘rganishda o‘‘quvchilarni giynaydigan holatlardan yana biri.
Bu fe'llarning yasalishi,ya'ni yasama fe’llar mavzusi.Fe'llar ikki xil usul bilan yasaladi:1.So‘z
yasovchilar bilan fel 'yasash

2.So‘zlarni qo‘shib fe'l yasash

Eng faol fel yasovchi qo‘shimcha bu -la hisoblanadi.Barcha so‘z turkumlaridan
-la so‘z yasovchi qo‘shimcha orqali fe'l yasash mumkin: ishla(otdan), yaxshla (
sifatdan),senla(olmoshdan),tezla(ravishdan),doska(undov  so‘zdan,),yaraqlab(taqlid so‘zdan).
Lekin o‘quvchilarga fel va sondan - lan so‘z yasovchi qo‘shimchasi orqali fel yasash mumkin
emasligini o‘rgatish kerak.Ularda savol tug‘iladi.Quvla,savatga,,birla degan so‘zlar ham bor-ku
degan.Lekin fe'ldan hech gachon fe'l yasalmaydi.Bu qoidani dasturulamal qilib o*‘quvchilarnng
qulog‘iga quymoq zarur . Chunki quv desa ham quvasiz,quvlab desa ham quvasiz,sava desa ham
savalaysiz,savala desa ham.Faqat fel so‘z turkumga qo‘shilgan fe'l yasovchi qo‘shimchalar ma'no
kuchaytirish vazifasini bajaradi.Masalan, tortqilab,savala,ishqala,turtkila kabi.

Men gilosman,quloq sol,
Rangim ol-u,totim- bol .
Topsang qo‘shalog‘imni
Qulog‘ingga taqib ol.

Ushbu she’rdagi fe'llarni ajralishni o‘quvchilargs o‘rgatamiz.Chinki she'rlardagi o‘zgargan
tartib,ya'ni inversiya o‘quvchni chalg‘itadi .Bu she'rda ikkita fe'l bor:topsang,taqib ol.Topsang
-sodda tub fel ,ya'ni tarkibida so‘z yasovchi qo‘shimchalar yo‘q ,taqib ol fe'li esa qo‘shma yasama
fe’l,ya'ni fe'l + fe'l shaklida .

Biz tilshunoslar qaysi mavzni o‘quvchlarfa o‘rgatmaylik,ular tushunadigan, qulay usullardan
foydalanishumiz kerak.Darsda o‘quvchining kreativ fikrlashini oshirish magsadida ular bilan
ko‘proq hayotiy misollar asosida, matn tahliliga e'tibor qaratsak,0‘z magsadimizga erishamiz,
albatta
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ONA TILI DARSLARIDA INNOVATSION TA’LIM TEXNOLOGIYALARI

Matyoqubova Zuhra Bekturdiyevna

Xorazm viloyati Qo’shko’pir tumani

49 — maktab ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi
Matyoqubova Shaxnoza Bekturdiyevna
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Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili darslarida innovatsion ta’lim texnologiyalari haqida
yoritilgan.
Kalit so’zlar: FSMU, innovatsion ta’lim texnologiyalari, pedagogik texnologiya.

Innovatsion va pedagogik texnologiyalarning mamlakatimiz ta'lim sohasiga kirib kelishi - bu
ta'limda tub burulish davri bo‘ldi deb aytsak mubolag‘a bo‘lmaydi.

Hozirgi kunda ta'lim tizimida qo‘llanilayotgan innovatsion texnologiya va metodlar o‘qu-
vchilarning yuksak bilim cho‘qqilarini egallab, ularni fikrlashga, o‘z shaxsiy va mustaqil qarash-
larga ega bo‘lishida katta ahamiyat kasb etmoqda. Har bir o‘qituvchi dars o‘tishdan oldin darsda
qo‘llaydigan innovatsion pedagogik texnologiyalarning har bir elementigacha puxta o‘rganishi
va tadqiq qilishi lozim.

Pedagog - ya'ni bola yetaklovchi, bolaga faqat tayyor fikr bermasligi kerak balki uning fikrini
kengaytirishi, olamni o‘rganishga imkon beruvchi vositalarni topa bilishga o‘rgatishi zarur.

Hozirgi kunda asosiy pedagogik texnalogiyalar imperik, kognitiv, evristik, kreativ, inversion,
adattiv, inkulyuziv va boshqga texnologiyalardir. Dars jarayonida bu texnologiyalarni tanlay bilish
- bu o‘qituvchining mahoratiga bog‘liq

FSMU texnologiyasi munozarali masalalarni hal etishda, bahs-munozaralar o‘tkazishda yoki
o‘quv-seminari yakunida (o‘quvchilarning o‘quv-seminari haqidagi fikrlarini bilish maqsadi-
da) yoki o‘quv rejasi asosida biron bo‘lim o‘rganib bo‘lingach qo‘llanishi mumkin, chunki bu
texnologiya o‘quvchilarning o‘z fikrini himoya qilishga, mustaqil va erkin fikrlash, o‘z fikrini
boshqalarga asosli ravishda ifoda etishga, ochiq holda bahslashishga, shu bilan bir qatorda o‘qu-
vchilarning o‘quv jarayonida egallagan bilimlarini tahlil etishga, qay darajada egallaganliklarini
baholashga hamda o‘quvchilarni bahslashish madaniyatiga o‘rgatadi.

Ushbu texnologiya o‘quvchilarga tarqatilgan oddiy qog‘ozga oz fikrlarini aniq va qisqa hol-
da ifoda etib, tasdiglovchi dalillar yoki inkor etuvchi fikrlarni bayon etishga yordam beradi.
O‘TKAZISH TEXNOLOGIYASI

Masalan:

Mavzu: Kesim gapning mazmuniy markazi.

F (fikringizni bayon eting);

Gapning mazmuniy markazini tashkil etib, boshqa bo‘laklarni o‘z atrofiga birlashtiruvchi,
tasdig-inkor, shaxs-son, zamon va mayl ma’nolarini ifodalovchi bosh bo‘lak kesim deb ataladi.

S (Fikringiz bayoniga biron sabab ko‘rsating): Kesim gapning mazmuniy markazini tashkil
etganligi uchun boshqa bo‘laklar qatnashmasdan ham kesim orqali gap hosil qilish mumkin.

M (Ko‘rsatilgan sababni tushuntiruvchi (isbotlovchi) misol keltiring): Kelayapti. Boramiz.

U (Fikringizni umumlashtiring): Yuqorida keltirilgan so‘z bir gapni hosil qilmoqda. Agar gap-
da kesim qatnashmasa, gapning mazmuni bo‘lmaydi. Kelyapti, boramiz degan so‘zlar gapning
mazmuniy markazi bo‘lmokda. Kelayapti gapi hozirgi zamonni ifodalayapti. Boramiz gapi kelasi
zamonda ifodalangan. Xulosa o‘rnida shuni takidlash mumkinki, o‘qitish jarayonida o‘quvchi-
larga shaxs sifatida qaralishi, turli pedagogik texnologiyalar hamda zamonaviy metodlarning
qo‘llanilishi ularni mustaqil, erkin fikrlashga, izlanishga, har bir masalaga ijodiy yondashishga
yo‘naltiradi, eng asosiysi, ularning o‘qishga, fanga bo‘lgan qiziqishlarini kuchaytiradi.

Bunday natijaga erishish amaliyotda o‘quv jarayonida innovatsion va axborot texnologiyalar-
ini qo‘llashni taqozo etadi. Ular juda xilma-xildir. Hozirgi zamonaviy metodlar yoki o‘qitishning
samarasini oshirishga yordam beruvchi texnologik darslar o‘quvchilarda mantiqiy, aqliy, ijobiy,
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tanqidiy, mustaqil fikrlashni shakllantirishga, ijobiy fazilatlarni tarbiyalashga va ularning qobili-
yatlarini rivojlantirishga yordam beradi.
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The purpose of this article is to determine the use of communicative approach in teaching
colloquial speech to younger grades and the strategies and resources used by the teachers to
improve students’ oral skills.
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The communicative approach to teaching a foreign language, developed more than 50 years
ago, remains to this day the most popular method in the world, it is distinguished by its versatility.
The communicative method, as its name already implies, is aimed precisely at the possibility of
communication. The purpose of learning a foreign language is the ability to correctly perform
an act of communication. At the same time, knowledge of grammar and vocabulary is often not
enough: you need to be able to communicate freely, naturally and boldly in the language, easily get
out of difficult communicative situations. At the initial stage of training, this can be achieved with
the help of non—verbal means - pictures, gestures, facial expressions. In the future, the principle
remains — during classes, the teacher creates a communication situation in which students need
to use a certain grammar or vocabulary. A lot of attention in the classroom is paid to teamwork in
pairs and mini-groups. Students are offered topics or questions to discuss, and they try their hand
at real communication. The following types of tasks are highlighted:

* communication games; ¢ communicative imitations; ¢ free communication.'

The game is a communicative activity, although it is specific according to purely game
rules?. It introduces the child into the real context of the most complex human relationships.
Any gaming society is a collective that acts in relation to each player as an organizing and
communicative principle, having a huge number of communicative connections. A distinctive
feature of all educational games used in the English lesson is their communicative orientation and
conditionality. And this just meets the main goal of teaching any foreign language and English in
particular — the development of communicative competence, that is, the ability to communicate®.
And here, of course, it is impossible not to highlight the communicative games in teaching
English. A communicative game is a learning task that includes language, communication and
activity tasks®. In communication games, work is provided in pairs, in large and small groups
and the whole class, while participants should be able to move freely around the room. The main
purpose of communicative games is not to solve linguistic problems, but to organize unprepared
communication. The successful completion of a communicative game consists in performing a
certain task (drawing a route on a map, filling out a diagram, diagram or finding two matching
pictures), rather than correctly constructing the structure of a sentence (using language). The
following types of communicative games are distinguished: 1.Communicative games based on the
ranking technique. This technique involves the distribution of certain items in order of importance,
the importance of their preference. 2.Interview. 3.Role-playing game. When using communicative
methods of teaching a foreign language, attention should be paid to the study of grammar, since
more attention is paid to the study of vocabulary, as a result, there is a lack of grammatical
knowledge. Due to too much emphasis on speaking, the teacher rarely corrects mistakes: the main

1 Sovremennie metodiki obucheniya inostrannim yazikam / pod obsh. red. L.M. Fedorovoy, T.I. Ryazantse-
voy- M., 2004.- S. 138-143.

2 Kamenetskaya, N. P. Igra kak metod obucheniya inostrannim yazikam / N. P. Kamenetskaya // IYASH. —
2010. — Ne 6. — S. 34-38.

3 Galskova, N. D. Teoriya obucheniya inostrannerm yazsikam. Lingvodidaktika i metodika / N. D. Galskova,
N. L. Gez. — M. : Akademiya, 2006. — 336 s.

4 Borisov, Ye. A. Vliyanie rolevoy, kommunikativnoy igri na obuchenie angliyskomu yaziku / Ye. A. Borisov
// TYASH. —2002. — Ne 3. — S. 29-31.
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thing is that the student says what is not always true — we must not just learn to speak, but speak
correctly. The communicative approach does not allow to develop writing and translation skills
sufficiently. The communicative method is applied, it is aimed at the successful development of
oral communication abilities, creates additional motivation for a person to learn a language, which
ensures the student's interest in classes, their effectiveness and efficiency. This method is most
suitable for people who already have a certain grammatical and lexical base.

Why is imitation important for communication? An important part of learning to communicate
involves paying attention to people and tuning in to their words, actions, gestures, and facial
expression. When your child learns to imitate you and your actions, he is also learning to pay
attention to you and focus on what you are doing and saying. It is important to note that the
communicative game promotes cognitive activity of students when learning English, makes the
process of mastering a foreign language joyful, creative and collective. Good communication
skills of teacher are the basic need of academics success of students, and professional success of
life. Teacher communicates more instructions orally in classroom to students. Teacher with poor
communication skills may cause failure of students to learn and promote their academics.

So, we can conclude that a communicative game is one of the most important means of
developing communicative competence in an English lesson.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada fe'l so'z turkumi, shaxs-son qo'shimchalari, ularning uslubiyati
yuzasidan mulohazalar bayon etiladi

Kalit so'zlar: fe'l, munosabat shakllari, shaxs-son qo'shimchalari, sintaktik shakl yasovchi,
birlik ko'plik

Bugungi kun davlat ta’lim standartlarida o‘quvchining kreativ fikrlashiga ko‘proq e’tibor
qaratilmoqgda,ya'ni o‘quvchi fagat quruq qosa yodlash bilagina chegaralanib qolmasligi
kerakligini,olgan bilim va ko‘nikmalarini hayotga tatbiq eta olishi zaruligi asosiy masala qilib
go‘yilgan.Lekin bu degani ustoz -murabbiylarlar ham umuman grammatiadan chekinsin degani
emas,shuning uchun ushbu maqolada morfologiya bo‘limida fe'l so‘z turkumi bo‘yicha fikr
yuritiladi.

Morfologiya bo'limi Ichidagi eng yirik so'z turkumi fe'ldir.

Fe'l shaxs vanarsalarning harakati va holatini bildiradi,ba'zi onatili vaadabiyot fani o’qituvchilari
fe'lni faqat harakatni bildiruvchi so'z turkumi sifatida o'quvchilarga o'rgatadilar. Lekin fe'l faqat
harakatni emas, balki holatni ham ifodalaydi. Masalan, ertasiga boy meni qidirtirib, ko'tartirib
olib keldi. (G. G'ulom "Shum bola", 19-bet).Bu gapda uchta fe'l mavjud va hammasi harakatni
ifodalanmoqda,qidirtirib,ko'tartirib, olib keldi. Har ikkalamizning yuragimiz yaproqday qaltirab
turibdi(G. G'ulom "Shum bola", 25-bet).Bu yerda yurakning qaltirashi holatni ifodalamoqda.

Fe'llarning shaxs-son va zamon qo'shimchalari bilan ifodalanishi tuslanish deyiladi. Tuslanish
hodisasining shaxs-son qo'shimchalari haqida ko'p ma'lumotlar berilgan bo'lsa-da, ba'zi o'quvchilar
bu grammatik vositalarni ajratishga biroz qiynaladilar. Shuning uchun shaxs - son qo'shimchalarini
tez oson yo'l bilan ajratish usuli va yo'llari haqida to'xtalmoqchiman.

Shaxs-son qo'shimchalari fe'ldan ifodalangan harakat va holatning bajaruvchi shaxsini
bildirib, uni kesim sifatida shakllantiruvchi, ega bilan bog'lovchi vositalardir. Fe'llarning shaxs-
son qo'shimchalari maxsus shakllar orqali ifodalanadi. III shaxs o'tgan zamon qo'shimchasi esa
shaxs - son 1 ham ifodalab keladi. Shuni unutmaslik kerakki, shaxs - son qo'shimchalari doimo
zamon qo'shimchalaridan so'ng keladi. Shaxs harakat yoki holatning gaysi shaxs tomonidan
bajarishini ifodalasa, son birlik, ko'plikni ifodalab keladi. Fe'llar uch zamonda tuslab, shaxs - son
go'shimchalarini ajratamiz:

Birlik. Ko'plik
I. Bordim. I. Bordik
II. Bording. II. Bordingiz
II1. Bordi. III. Bordilar

Bu yerda o'tgan zamon qo'shimchasi - di, - m, - ng, - k, ngiz shaxs-son qo'shimchalaridir. III

shaxs o'tgan zamon qo'shimchasi - di, bu yerda I1I shaxs-son qo'shimchasining maxsus shakli yo'q.
Birlik. Ko'plik

I. Boryapman. I. Boryapmiz

II. Boryapsan. I1. Boryapsiz

I11. Boryapti. II1. Boryaptilar

Bu so'zlarda - yap hozirgi zamon qo'shimchasi, undan so'ng qo'llanilgan - man, - san, - ti, - miz,
- siz, - ti shakllari shaxs-son qo'shimchalaridir.

Birlik. Ko'plik
I. Boraman. I. Boramiz
II. Borasan. II. Borasiz
I11. Boradi. III. Boradilar

Bu tuslangan fe'lda - a kelasi zamon qo'shimchasi, - man, - san, - di, - miz, - siz, - di shaxs-son
go'shimchalari hisoblanadi.
I shaxs birlik qo'shimchalari, I shaxs ko'plik qo'shimchalariga sinonim bo'lib, bu yerda kamtarlik,
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hurmat, ko'tarinkilik ma'nolarni ifodalanadi. Biz ham qarab turmasmiz, yordam qilamiz, - dedim
o'zimni kattalardek tutib. (X. To'xtaboyev "Sariq devni minib", 35-bet).

I shaxs birlik II shaxs birlikka sinonim bo'ladi. Ko'zingni och, bu gaplar senga emas, - dedim-u,
o'zimga kela olmadim. (T. To'la"Yetti zog'ora qissasi ").

IT shaxs I shaxs ko'plikka sinonim bo'lib keladi. Qani, Bolalar, yozamiz(yozinglar o'rnida).

IT shaxs birlik III shaxs ko'plikka sinonim bo'ladi. - Shunaga ham past bo'ladimi odam, - deb
mahdumni o'ziga qaratdi.

I shaxs birlik IIT shaxs birlikka sinonim bo'ladi. Bu orada kamina ham uzr so'raydi. (uzr
so'rayman o'rnida).

IT shaxs birlik yo ko'plik IIT shaxsga sinonim bo'ladi. U ta'zim qildi:"Safo keldilar. Kelinlar!" -
dedi Gulshanga.

IIT shaxs birlik III shaxs ko'plikka sinonim bo'ladi. Marg'ilondan shunday kelinlar keldilarmi?
( keldimi o'rnida)

Shaxs-son qo'shimchalarini 0'z o'rnida to'gri qo'llay olish darkor. Lekin uslub talabi bilan bir
shaxs - son qo'shimchalari o'rnida ikkinchidan foydalansa bo'ladi va nutqning sifatini pasaytirmaydi.
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Throughout the history of teaching languages a number of different teaching approaches and
methodologies have been tried and tested with some being more popular and effective than others.
If you’re just beginning your TEFL career, it would be beneficial to be familiar with a few of these.

The Direct Method

If you’ve ever heard the Direct Method being taught, you may have rightly mistaken it for some
sort of military drill, which is not far off as it was first established in France and Germany in the
early 1900’s to assist soldiers to communicate in a second language quickly.

The direct method of teaching English is also known as the Natural Method. It’s used to teach
a number of different languages not just English, and the main idea of the Direct Method is that it
only uses the target language that the students are trying to learn.

Its main focus is oral skill and it is taught via repetitive drilling. Grammar is taught using an
inductive way and students need to try and guess the rules through the teacher’s oral presentation.

Today popular forms of the Direct Method are Callan and Berlitz.

What is Grammar Translation Method?

The grammar-
translation
method of

foreign language

It was originally used to

teach “dead” languages
(and literatures) such as

TLatin and Greelk,
involving little or no
spoken communication or
listening comprehension
N

teaching is one
of the most
traditional
methods

The Grammar Translation Method
Just like its name suggests, this method of teaching English is grammar heavy and relies a lot on
translation. This is the traditional or ‘classical’ way of learning a language and it’s still commonly
used when learning some languages. Some countries prefer this style of teaching and the main
idea behind this method is that the students learn all grammar rules, so they’re able to translate a
number of sentences. This is particularly common for those students who wish to study literature
at a deeper level.
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The Audio Lingual Method
The Audio Lingual Method otherwise known as the New Key Method or Army Method is based
on a behavirourist theory that things are able to be learned by constant reinforcement. However,
just like in the army when someone behaves badly (or in this case bad use of English), the learner
receives negative feedback and the contrary happens when a student demonstrates good use of
English.

ating?

Tired of repe

This is related to the Direct Method and just like its predecessor it only uses the target language.
The biggest difference between the Audio Lingual Method and the Direct Method is its focus of
teaching. The Direct Methods focuses on the teaching of vocabulary whereas the Audio Lingual
Method focuses on specific grammar teachings.
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In this article, we reflect on modern problems of linguistics and methods of teaching English.
This pedagogical article describes some communicative problems of linguistics arising in the
educational process, reveals the importance of the linguistic and cultural aspect of teaching a
foreign language in the educational process, the essence and significance of the communicative
system-activity approach, which assumes a complete and optimal systematization of the relationship
between the components of the content of language teaching.
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One of the main goals of communicative linguistics is to study the specifics of communication
in the paradigm of intercultural relations. Formation and development of communicative
competence today is the main goal of teaching a foreign language, linguistic competence is a
component of communicative competence. According to the dictionary of methodological terms,
linguistic competence presupposes possession of a system of information about the language being
studied at its levels: phonetics, vocabulary, word composition and word formation, morphology,
syntax of simple and complex sentences, the basics of text stylistics. It is well known that a
prerequisite for the implementation of any communicative act should be mutual understanding
between the speaker and the listener, which is the basis of language communication. Linguistics
is needed in English language teaching because it helps teachers explain the English components
and structures to the students. The goal is to teach students communication on everyday topics,
"communication" with technology, business communication in oral and written forms. It is
known that a prerequisite for the implementation of any communicative act is mutual knowledge
of the realities of the speaker and the listener, which is the basis of language communication.
These values are called background knowledge in linguistics. It is characteristic that at all stages
of training, students make a sufficient number of mistakes, both when performing exercises
in writing and when using grammatical constructions in conversational practice. Incorrect use
of speech constructions as part of a complex sentence leads to a violation of the logic of the
utterance and, consequently, failure to fulfill communication tasks. A significant obstacle on the
way to solving the communicative problem of linguistics is the correct perception of the said
form, that is, the perception of what is said by ear. The next problem is the translation of the
form into a common value. In this case, it is important that the listener knows at least one, the
most general meaning of a word spoken by another. It is important to make it clear to students
that a person perceives what is said through his individual and cultural prism, and it is necessary
to strive to convey as accurately as possible all the meanings that this lexical unit carries. In
the same way, Khan, & Khan also address the problem of EFL students unconsciously using
their first language. Learners can easily get into the habit of using their mother tongue, and
in this way they face further obstacles in learning English.! In our university in the course of
teaching a foreign language much attention is paid to the elements of linguistics. The use of
the linguistic and cultural aspect contributes to the formation of the motivation of the teaching,
which is very important in the conditions of studying because foreign language communication
is not supported by the language environment. In this regard, the relevance of the communicative
problem has now acquired considerable acuteness. This problem is also connected with one
of the problems of translation theory, namely, with the ways of transmitting non-equivalent
vocabulary, i.e. vocabulary that has no analogues in another culture. Such vocabulary creates a
big obstacle in communication between people of different cultures. The solution to this problem
lies in the expansion of students' background knowledge. Background vocabulary is words or

1 T. J. Khan and N. Khan, “Obstacles in learning English as a second language among intermediate students
of districts Mianwali and bhakkar, Pakistan,” Open Journal of Social Science, vol. 4, pp. 154-162, 2016.
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expressions that have additional content and accompanying semantic or stylistic shades, which
are superimposed on its main meaning, known to speakers and listeners belonging to a given
language culture. In this regard, an important point in teaching communication is to familiarize
students with the realities, traditions and customs of English-speaking countries. Much attention
should be paid to the elements of linguistics. Noom-ura has also shown how high school
teachers generally consider that students should seek more opportunities to practice the language
and develop their confidence levels. It was a lack of students™ opportunities to use English,
along with a limited background in the language that were seen as the greatest inhibiting factors
towards students™ learning.!

In conclusion, we can say that, the linguistic and cultural aspect can be considered an
indispensable part of foreign language classes, since there is clearly a need to teach what “lies
behind the language", i.e. the culture of the country of the language being studied. When learning
a foreign language, simultaneously with the condition of each lexeme, a lexical concept associated
with it is formed. If the lexeme is assimilated and articulated correctly, this does not mean that
the formation of a separate lexical concept has been completed in full. In the educational process,
it is necessary to take into account that the word is both a sign of reality and a unit of language.
Therefore, non-equivalent and background vocabulary requires a certain explanation and increased
attention from the teacher and students.
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“IITYM BOJIA” ACAPU TAPKKUMACHUJIA TAPKKUIMOH MAXOPATHU

Ha0uesa I'yn6axop AxbapasineBHa
YKuTyBYH,

AHJUKOH JIaBIIaT YET TUILIAP MHCTUTYTH
AHIMKOH, Y30€KHCTOH
Nabiyeva-1979@gmail.com

AHHOTALIUSA

JIMHTBOKYNBTYPOJIOTHS TyHEHUHT STHOJIMHTBUCTHK PAaCMUHHM, AyHE KUE(PACHHM, JTMHTBUCTUK
OHTWHH, THJIHWHT MaJaHUH-KOTHUTHB MaKOHWHUWHI XyCYCHUSTIApUHM TYIIYHUII OWJIAaH OOFIIHMK
MYaMMOJIAPHUHT TYpJIH TOMOHIAPHHH YpraHaai. Y30eK THIIITYHOCIMIMA XaM XAk MaJaHUSATH,
yph-onatu, yHUHT ¥3 TapUXWHU JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK KMXATIAH TAJIKUK 3TUII KEHT TaJKHKOT
o0beKTura aitlaHub ynrypuau.

Kanur cy3nap: nyné kuéda, mudonoruk Makrad, XaiK MaJlaHUsATH, MUQOJIOL. ..

MACTEPCKHWI NEPEBO/I B IEPEBO/IE ITPOU3BEJIEHMS "O30PHUK"

AHHOTAIIUA

JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHS M3Yy4aeT pa3jIW4Hble acHEKThl MPOOJIEM, CBS3aHHBIX C NOHMMAaHUEM
STHOJIMHIBUCTUYECKON KapTUHBI MHpA, MHUPOBO33PEHMS, SI3bIKOBOTO CO3HAHMS, OCOOCHHOCTEN
KYJIBTYPHO-KOTHUTUBHOT'O MIPOCTPAHCTBA S3bIKa. B y30€KCKOM S3bIKO3HAHMM U3YyUEHUE KYJIbTYPHI,
TpajuLUid U UCTOPUU HAPOJA C JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIMYECKOM TOYKU 3PEHMs CTAJO IPEIMETOM
OOIIMPHBIX UCCIEIOBAHUH.

KiroueBble cj1oBa: MUpOBO33peHHE, MU(DOIOTHUECKas IIKOJa, HApOIHas KyJabTypa, MU(DO-
JIOL...

THE SKILLS OF TRANSLATOR ON TRANSLATING “RASCAL”

ANNOTATION

Linguoculturology studies various aspects of the problems associated with understanding the
ethnolinguistic picture of the world, worldview, linguistic consciousness, features of the cultural-
cognitive space of language. In Uzbek linguistics, the study of the culture, traditions and history of
the people from a linguocultural point of view has become an object of extensive research.

Key words: worldview, mythological school, folk culture, mythologist

JIMHI'BOKYJBTYpOJIOTHS TyHEHUHT STHOJUHIBUCTHK PACMHUHHU, AyHE KHE(DACHHU, TUHTBUCTUK
OHTMHHU, TWJIHHMHT MaJaHUN-KOTHUTHB MAaKOHMHHHT XYCYCHSTIApWHHU TYLIYHHUII OWjaH OOFIIMK
MyaMMOJIAPHUHT TYpJIM TOMOHJIAPUHM YypraHaau. JlemMak, JUHTBOKYJIBTYpOJIOTHS WIMHMNA (haH
OYnuO, YHUHT MpEAMETH Typiu TUIUIAp MaJaHuATH (GakTIapuHu THiaa udopanam Ba YHHHT
MaxcCyJi 3ca JMHIBOMAIaHUAT OMUIIM XHUCOOTaHAIH.

Tunmynoc onum H.M.Toncrtoit nyHE THILIYHOCHMIUra JIMHTBOKYJIBTYpOJOTUst 19-acpHuHT
Oomtapuaa KUpUO KeNraHJUTWHU TabKuulaiiau. byHpail Kapam pyc tuiamyHocnuruga XIX
acpaunr 60-70-itmnapuna @.M.bycnaeB, A.H. AdanacreB Ba kKucman A.A. TloreOHHMHHMHT
acapiapu/ia JTaBOMUHH TonTaH 0ynu0, nyHéra Mamxyp MU(POIOrHK MaKkTaOHU SpaTyBYMIIApU aKa-
yka ['pummiiap TomoHuaH MyBadPakusTiv UiIad YUKUIraHIurura ryBox 0yinamus.

Opanan 6up acp ytu6 “Worter und Sachen” Homu Omitan mMamxyp Oynran ABCTpHUS MakTaOH
“Tw1 Ba MaaHUAT  MyaMMOCH TaJKUKOTYUIAPUHHA TUJ MaJAaHUSATHHUHT TApKUOWH dJIeMEeHTIIapy
— “aroM”NapMHM KOHKpeT YpraHum Hynuaad Oomnuiad, TWI MAJAaHUATHHUHT aXaMHUSATHHHU,
THJIITYHOCITUKHUHT KYTU1a0 coxanapuaa, OMpuHYM HaBOaTda, JIGKIMKOIOTHUS Ba STHUMOJIOTHUSAA
Ma/IaHui €HIaNTyBUHU Kypcatub Gepau.

H.W. Toncroii Oepran MabIymMoTra Kypa, THJ XaJK MaJaHWSITHHH, XK I[CHXOJIOTUSICUHU
Ba (hancadacuHUHT KY3rycu cudaruia, Ky Xojulapa XajlK Tapuxu Ba YHUHI PyXUHUHT STOHa
MaHOau cudarnaa, y30K BakTIapaad oepu Oy coxaaa M3JaHUII oJu0 KemaéTraH KyJIbTypoJioriap,
MU(OI0IIap TOMOHUAH Y3 U3JaHuIIapuaa (HoijalaHuIraH.
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1930—1940-itnnnapaa Mamxyp Canup-Yop¢ rurnore3acu KeHI MabHO/1A THIT BA MaJaHUSI THUHT
@XpaJIMacIIUTU Ba OMPIIMTHHU TYIIYHHUIITA aCOCIAHTAHINTH XaKUIard MabIyMOTIIap XaJld XaMOH
TaBOM dTHUO KEeJIMOK/A.

ByHuHT siHa OMp KUXaTH TUIHUHT (a0l Ba KOHCTPYKTUB XyCYCHUSATH, YHUHT XaJIK MaJaHUATH,
TICUXOJIOTHSICH Ba MXKOJW MIAK/UTAHUIIIATA TahCUP 3TUII KOOmmusaTu 18-acp Ba 19-acp Gommapumga
N.I". Tepnep u B. don I'ymOonpaAT TOMOHUIAH Kallld) STHIITAHIUTHA Ba yJIAPHUHT KYTIIad ClaBsH
MamJlakarIapuia, uy )xymiaaan Poccusaa xam Oyniai Kapauuiap 9bTu0op/ian Xoinu 6yamaras.

Hly sxymnanaH, Y30eK THINIYHOCIMIHAA XaM XaJKd MaJaHusATH, ypd-oqatu, YHUHT ¥3
TapUXUHU JIMHIBOKYJBTYPOJIOTMK JKUXATAaH TAJKUK ATHUILI KEHI TaJKUKOT OObEKTHUra aigaHuo
yarypan.buz XxaM MIMUMHU3HUHT 1y HyHanummaa onud 6opum makcanu-na, Fohyp Fymomuaunr
“Hlym 601a” acapu Ba yHUHT Tap)KUMacura Mypoxaar 3Tu0, yHaaru xajik ypd-onatu, MaJaHuaTu
Ba co¢ ¥30eK TUIMHHU MaTHIA WIUIATHINIINHA TaXJIWI KWIHO, TUHTBOTYIBTYPOJIOTHK KUXATAaH
TapKUMaJia Tap)KUMOHHUHT MaxopaTu Ba ¥30€K MaJaHUATHHU OOIKA THJIra YTUPHUII Ba YHAArud
KUAMHYWIMKIApHU Oaprapad >Tumn HyianapuHu ninam OU3HUHT TaJKUKOTHMU3 BasudalapuiaH
oupuup.

Hly xymmanan, acapHUHT OMpHHYM OOOMJAaHM aciuii MaTH Kyiumarnda Oepwirad: Ycra
Mupasuz ITukay3aukaa MeHuHr ycram Otacum Canumooii cypu KymxoHajgaH cCyHrak
0110 KeJu0, KAaHHATHO eraHu OJIM0 TUPUKYMWIUK Kujaap 3Mu. Cydu ora y3 Bakruaa -1860
iimnnapaa Exy66exnunr ackapu 6yam6, Kamkap ky3ranonnaa 6MTTa X0Toli KH3HHH VIKa
KHJIU0 HUKOXJ1a0 0JITaH 3KaH. YHUHT xuToida oTuHH baxtubOysu ne6 y3raprupran. Mupasus
aka baxTuOyBUHUT y4 YFIUIaH SHT KEHXKACH.

Hemuc tunmparn tapxkumacu Kyduparumya Oepunran:- Mit der  Schuhmacherei
beschiiftigte sich Mirasis Aka in unse rer Mahalla. Ich war sogar kurzzeitig sein Lehrling.
Er stammte aus einer bemerkenswerten Familie. Sein Vater Salimbay Sufi er niihrte seine
Familie dadurch, dass er aus den Schlachthofen Tier knochen holte, deren Fett er auskochte
und verkaufte .

Im Jahre 1860 war er ein Krieger bei Yakubbek und brachte als Trophae 14.

Kentupuiran Tapxumara 3pTHOOPHH KapaTcak: ITUHKAY31uK- Schuhmacherei Tap:kumacuaa
HKKH THJI/Ia XaM TYFPH Tap:KuMa KWIMHIaH. /leMak, 3THKAV3JIMK HKKH TWIIAa XaM 0op Ba
XaJIM XaM 1y cy3iaapaad doiirasanuasantu. by 3ca MKk Tiiaa xaM JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK
VXIIALIIMTUTa MECOJIAMP.

CyHrak-y30eKk THIMHUHT U30XJIU JYFATHIA CYIK, YCTYXOH MabHOCHHU aHriaraau. Hemmuc
Tuimaarn Knochen xam y30exk Twiaamaa cysk MabHOCHMHHM aHriaraau. ByHnan kypuHuoO
TYPyOaH-KH, TAPKHUMOH Y30eK MaJaHuil CY3JIapMHH ACJIHIl MABHOCHHHU TaHJ/IA# OJITaH.
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